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Roduõppijate laste lugemise õppimist tähele pannes 
leidsin wäga tarwis olewat, et lastel aabitse raamatu 
järel oma kohaline lugemise raamat peab olema, mille 
lugemise tükid laste mõistuse kohased ja äratawad oleksi-
wad, sellepärast olen kergemaid lugemise tukka ja laulust, 
mitme koolimehe järele, meie lastele emakeeles katte 
pakkunud, et pisukesed mõistma hakkaksiwad, et ema-
keele lugemise tükkidel ka tuuma sees on. Ilma mõistu-
seta sõnade lugemine on laste waimu surmamine, kuna 
raamat ainult siis lapsele armsaks saab kui ta temast 
lõbu leiab, s. o. et ta aru saab, mis ta loeb. Rõõmuga 
nägin ma esimese trüki juures, et mu ,.Koduöppijate 
Taste lugemise raamat" lastele ja nende emadele arm-
faks sõbraks .sai, seepärast lisan nüüd mõnepooliste 
soowide järele, teise trükile aabitse kordamise, rehkenda-
mise tabelid ja mõned muud lugemise tükid kaasa. 
Raamat saab see läbi kül paksemaks, aga kirjastaja 
hra O. Pihlaka lahkuse läbi jääb tema hind ikka endi-
seks. Rehkendamise tabelid panen lugemise tükkide 
wahele just sellepärast, et nad lugejale mitte korraga, 
waid ükshaawal ette tuleksiwad. Jutustused, mis mitme 
laste nimega on tähendatud, saagu ka, kus see wõi-
malik on, mitmest lastest näitemängu wiisil loetud, 
see elustab lapsi lugemises. Iga soowi eest raamatu-
kese kohta, mis mulle kas suusõnal ehk kirjateel ammeti-
wendade, lastekaswatajate j . m. poolt teadustakfe, olen 
tänulik ja saan seda, kui Jumal elu ja terwist annab, 
järgmises trükis lahkeste tähele panema. 

Jumal andku, et sellegi raamatu läbi meie armas ema-
keel meie lastele armsamaks faab ja jääb. .Seda soowib 

"^laamafxt&trjittaja. 
Porkunis, 9. juulil 1901. 
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Laps ja raamat. 
Raamat, tule ometigi 

Hästi minu kõrwa l igi! 
Siis ma saan sust warsti näha. 
Kas sa wõid mind targaks teha? 
Kuulen küll, ei siiski lähe 
Sinu sisu mulle pähe. 

Raamat, sa ei aja juttu! 
Mul l on tarkust tarwis ruttu; 
Warsti tahan minna kooli. 
Mängust suurt ei enam hooli; 
Hakan ise õpitööle, 
A B D weel kordan üle. 



1. Tähestik. 
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3. Ühesilbilised souad 

Noor mees, põll ees, must tass, wõi tass, külm 
ilm, üks silm, puu nui, soe sai, suur sõnn, hea õnn, 
kurb nm meel, suus on keel, üks kaks kolm, tuhk ja 
tolm, sant ja saks, kops ja mats, saun on kitini, 
mis nüüd saab? kas tead, kus on suur nõel? laew 
käib wee peal, truus on tee peal, pitk kepp, paks 
pakk, klass, klaas, kraas, kraad, praad, traat, 
kriips. 

3. Kahesilbilised sõnad. 

Su-wel i-sa nii-tis hei-ua met-sas, wei-ke^Wil-
lem is-tus kän-nu ot-sas, pa-ju ok-sast tub-li pil-li 
te-gi, pu-hus: ln-du - luu-di, lä-bi se-gi. E-ma te-gi 
lõu-neks li-ha koo-ki, a-qa õh-tuks kee-dab soo-ja 
söö-ki, hom-me saa-me kor-raks koh-wi juu-a, õ-de 
lu-bas lin-nast sai-a tuu-a. 

Tal-wel tui-sud, tor-mid, wi-lud il-mad; tuu-led 
wal-jud, päe-wad kan-qest kül-mad, lu-mi sa-jab na-gu 
ko-nst ma-ha, lap-sed lah-wad tup-pa lau-a ta-ha. 
Iu-ku, wö-ta raa-mat kät-te rut-tu, lo-e mul-le et-te 
i-lust jut-tu! Las-ke lap-sed Mi-nu juur-de tul-la! 
nei-le ta-han Mi-na sõb-raks ol-la. 
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4 Kolmesilbilised sõnad 

Lin-du-de laul-uii-ne ke-na-mal ke-wa-del, 
Lil-le-de õits-ini-ne hal-jas-tel aa-sa-del, 
Ä-ra-tab i-ni-mest uu-e-le e-lu-le, 
Wai-mus-tab kuul-ja-te sii-da-med rõõ-inu-le. 
Lap-su-ke si-na-gi ilut-se, 
Tae-wa-se I-sa-le e-lut-se! 

Waa-ta-me sil-ma-ga pil-w-ede pii-ri-le, 
Mõt-le-me si-na-wa tae-was-se kõr-ge-le, 
As-tu-me met-sas-se kas-ke-de fa-lus-se, 
Kuus-ke-de, inän-da-de, lep-pa-de wi-lus-se, 
Nä-e-me loo-du-sc i-lu-dust, 
Tun-ne-me Iu-ma-la ar-nias-tust. 

3. Mitmesilbilised sõnad. 

Kü-la-rah-was e-la-si-wad õn-ne-li-kult. Lin-nu-
ke-sed lõ-bus-tll-si-wad e-la-ni-ku-si lus-ti-lis-te lau-
lu-de-ga. Poi-st-ke-sed ja tü-tar-lap-sed õp-pi-fi-wad 
lõo-kes-te-ga lõõ-ri-ta-ma, pää-su-kes-te-ga sä-ris-ta-
ma, öö-pi-ku-de-ga wi-lis-ta-ma. Wa-na-ke-sed wäe-
ti-ke-sed kuu-la-si-wad kik-kis-kõr-wul lau-lu-lu-gu-si ja 
mä-les-ta-si-wad i-se-e-nes-te kul-da-kal-list lap-se-põl-
we. Ro-hu-ae-da-des kas-wa-si-wad kõik-su-gu-sed 
wil-ja-kand-jad puud. Ü-le-an-ne-w-mad poi-si-ke-sed 
lõh-ku-si-wad lin-nu-pe-sad ära. Lau-lu-lin-nud põ-
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ge-ne-si-wad, us-si-ke-sed hak-ka-si-wad si-gi-ne-ma^ 
a-ga kir-si-mar-jad, suk-ru-õu-nad ja kõik-su-gu-sed 
puu-wil-jad ka-du-si-wad hoo-pis ä-ra. 

6. M i t u filpi on igas järgmises 
fönas? Ütle! 

Weike wend lööb tralli. Mina wiskan palli. 
Karjapoiss on kiwi otsas. Küti Mihkel kõnnib 
metsas. Koer haukus. Püss paukus. Hunt kukkus 
maha, paju põesa taha. Kellukene heliseb. Kuldraha 
kõliseb. Mesilane korjab mett. Põrandale tilgub 
wett. Kui hiir hüppas, siis kass kargas; wana karu 
lõi trummi, wasta ahju kummi. 

Li-nast te-hak-se sär-ka ja pük-sa. Lin-nast 
tuu-ak-se saa-paid ja müt-sa. Ka-na-le an-tak-se 
kae-rn. Saa-pa kan-na-le lüü-ak-se nae-lu. Ta-lad 
on lae all, aga talead saa-bast-e all. Pu-ri-ham-
bad on tu-ge-wad. Puu-ri-lind on kurb. Tu-ba 
on soe, min-ge tup-pa! Wa-ga lam-mas sõi ä-ra 
wa-ka kae-ru ja kaks wak-ka kar-tu-lid. Ho-bu-se 
ka-bi on lõh-ki. Tee ka-pi uks lah-ti, pa-ne raa-mat 
kap-pi! Wa-la pu-de-lis-se pii-ma: Wal-la-wa-nem 
tah-tis wii-na. Põõ-sas puh-kab päe-wa-wa-ras; 
sir-ge na-gu su-ka-war-ras. 
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7 . Söök j a jook. 

I l -ma söö-ma-ta su-reks i-ni-me-ne ä-ra näl-ga 
ja il-ma joo-ma-ta su-reks ta jä-nus-se. Söö-giks 
pruu-gib i-ni-me-ne: tai-me-si ja loo-ma-de li-ha, 
ras-wa ja soo-la; aga joo-qiks: wett, pii-ma, kal-ja, 
kohwi ja teed. Kõi-ge tar-wi-li-sem söök on leib. 
Kõi-ge pa-rem ja ter-wis-li-sem jook on pu-has we-si. 

Head an-ded tu-le-wad Iu-ma-la käest. 

8 . K a a r e n j a harakas. 

Kir-ju ha-ra-kas hüp-pas puu o-tsas ü-hest 
ok-sast tei-se ja ise üh-te-lu-gu lo-bi-ses; a-ga kaa-ren 
is-tus ja o-li wait. ,Miks sa wait o-led, sõb-ra-
ke-ne, ja mi-da-gi ei rää-gi?" üt-les wii-maks ha-
ra-kas, „sa ehk ei u-su-gi nns ma sul-le ju-tus-
tan?'' — 

„Wä-he küll u-sun, wa' wa-der,". was-tas 
kaa-ren: sest kes nii pal-ju lo-bi-seb na-gu si-na, see 
tões-te ka pal-ju wa-le-tab." 

9 . K i r j a wahemärg id . 

, toma on lühikene kinnipidamise märk; 
; tomapunlt ehk semikoolon pitkem kinnipidamise märk; 
• puntt on lause lõpumärk; 
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: toolon juhatuse mari; juhatab oma järelseiswaid 
sõnu ja asju mhelpanema. 

? küsimise märk, kirjutatakse küsimise lause taha; 
näituseks: Mis sa teed? Kus sa käisid? j . n. e. 

! õhkamise ehk hüüdmise mark, kirjutatakse õhkamise, 
käskimise ja hüüdmise sõnade taha, näit.: heida 
armu! tule seie! ära naera! 

„ " jutumärgid. nendega tähendatakse wõeraid sõnu 
ja wõerast kõnet, mis jutu sees ette tulewad; 

^—^ | — j t lamrid; nende wahele pandakse mõni 
sõna räägitawa asja seletuseks; 

— mõtlemise märk näitab mõtte täiendust ja muudatust; 

- lahutamise märk ehk poolitaja näitab kust kohalt 
sõnad lahutada ehk pooleks teha tulewad; 

:,: kordamise märk näitab missugused sõnad laulmises 
korrata tulewad; 

8 paragrahw on lugemise tüki ehk jaomärk; 

•J* ehk *) tähendamise märk käsib käes olewa lehe-
külje alt otsast seletust waadata; 

. . . . . tapped näitawad, et lauses on ütlus pooleli 
jäänud, mida lugeja ise peab äramõtlema. 

lO* I l u s pidu. 

Miku ja Mann läksiwad Annile wõeraks. Nad 
läksiwad üheskoos heinamaale ja istusiwad rohu peale 
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maha. Anni andis igaühele tüki wõidleiba. Nemad 
sõiwad ja linnud laulsiwad põõsa otsas. Pärast seda 
hakkasiwad ka lapsed lindudega ühes laulma. See oli 
wäga ilus kuulda. 

l i . Weikesed kiwid. 
Wares oli suures janus. Wett ei olnud kus-

kilgi saada. Wiimaks leidis ta ühe suure lähkri, kus 
wesi sees oli. Aga linnu nokk oli lühike ja wesi sü-
gawal. Kuidas nüüd wett kätte saada? Ta kandis 
palju weikesid kiwa lähkrisse, kuni wesi lähkri suuni 
tõusis, ja nüüd sai ta juua küll. 
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Xofyab sa, armas laps, targaks saada, siis õpi 
ilusaste lugema. Iga lugemise tükk on sulle, nagu 
kiwikene waresele oli. 

1 3 . Peedu ja Kusti . 

Peedu ütles: „Kusti, anna mulle oma pliiatsit." 
Kusti wastas: „Ega see sinu pliiats ole, osta ise 
omale!" Teine kord ütles Peedu: „Kusti, kas tahad 
pähkleid?" Kusti wastas: „Anna ruttu siia!" 

Sest selgub, et Kusti oli paha poiss. 

13. Waenelaps. 
Wali talwine öö oli käes. Taewa tähed särast-

wad ja külm plaksutas õues. Kurb waenelaps kõndis 
linna uulitsal ja palus: „OH Jumal, mul on külm 
ja kõht on ka tüh i ! " Seda kuulis üks wana eidekene. 
Ta wiis lapse oma majasse sooja, andis temale süüa 
ja pani ta sängi magama. „Kü l on hea soe," ütles 
laps. Ta silmad wajusiwad kinni ja kui ta uinus, 
lehwis lahke naeratamine ta huulte ünrber. 

Jumal ei jäta maha waesid lapsi. 

14. Hea laps. 
Külmal talwe ajal lendasiwad warblased õues 

ja toa akente ümber. Weike Mann wiis neile tihti 
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wiljaterakesi ja leiwaraasukesi õue peale, ja waatas 
hea meelega kuda linnukesed neid nokkisiwad. Manni 
wend ütles temale: „Kasi tuppa, mis sa külmetad! 

Ega sina neid kõiki ometigi jõua toita; neid on ju 
palju!" Mann wastas: „Ma arwan, et igas peres on 
lapsed, kes waeste lindude peale hallastawad, ja nõnda 
saawad linnud ikka toidetud sel raskel ajal." 

1 5 . K o r r a t u olek 

Karla oli korratu poiss. Iga l hommikul, rui 
magamast tõusis, hakkas ta omi asju otsima. Üks 
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sukk oli tal tooli peal, teine laua all; üks saabas 
sängi all, teist ei olnud toas kuskilgi näha. Nõnda 
Karlakene hullas ja möllas omi asju otsides ja jäi 
tihti hiljaks kooli minema. 

Iga l asjal olgu oma teatud koht. 

16. Pea meeles! 

M?ft 

Weike Helmi sai jõulu kingituseks ilusa uuku. 
Helmi nimetas nuku oumks tinreks. Ema andis 
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tenm nukule kõik inis tarwis oli. sMnba oliwad siis 
nukul selikud, jakid, rätikud, sukad, ta kamniid ja harjad. 

Kui Helmi juba tähed selgeks sai, andis ta 
aabitse nutule ja ütles: „Opi lugema, tütar! See 
on — A, see on — B. Waata ja pea meeles!" 

17 . Hundin la r jad . 

Willem läks metsa ja nägi, et põõsa otsas ilu-
sad marjad oliwad. Ta sõi ube ära — läks korda. 
Ta sõi weel mõned teised, aga — äkitselt hakkas pea 
pööritama ja kõht walutama. Tema jooksis koju ja 
kaebas emale oma häda. Ema inärkas Willemi jutust, 
et ta kihwtiseid hundimarju oli söönud. Ta andis 
haigele puu õli ja sooja rõõska piima juua. auneks 
oli, et ruttu abi sai. Nõnda peasis Willem raskest 
haigusest, wõib olla koguni surmast, ära. 

18. Mõistatused 
1. Hobune tallis, saba räästas. — 2. Must 

siga läheb lauta ajab punased põrsad laudast wälja. 
— 3. Neli neitsikest lähewad üle nunne nuttes. — 
4. Neli teewad woodit, kaks näitawad tuld ja üks 
heidab peale. — 5. Pere sööb, laud laulab. — 6. 
Suine poisike, sadakordne kasukas. — 7. iž&cma wakk, 
uus kaas. — 8. Keerleb, weerleb, saab otsa, siis mu-
neb. — 9. Look peal, meri all. 
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1 9 . S õ d a . 

Liisi sai seitsme aastaseks. Ema kinkis tale 
sündimise päewaks pisikese kasti täie raamatuid. 

„Nüüd tahan 
nende seest lugema 
õppida," ütles Liisi 
naabri Annile, kel-

Iffllwk fjOffW*. lega ta paari päewa 
eest oli wähe tülit-
senud. „Kas tohin 
sinu juurde tulla 
neid waatama?" ku-
sis Anni. „Miks 
mitte, "wastas Liisi. 

Õhtul tuli Anni 
Liisi juurde. Nad 
mõlemad püüdsiwad 
tähtedest sõnu kokku 
seada, aga see ei 
tahtnud hästi korda 
minna. 

Anni läks ära. 
Liisi pani raamatud ilusasti pisukese riiuli peale, mis 
tal pisikese kasti peal oli. Õhtul wõttis Liisi ennast 
riidest lahti, luges õhtupalwe ära ja puges siis oma 
pisikese woodisse. 
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Kui ta wähe aega oli maganud, kuulis ta oma 
pisikese riiuli poolt iseäralist krabinat: Raamatu kaaned 
läksiwad lahti, kõik kirjatähed hüppasiwad põrandale 
ja hakkasiwad waljuste waidlema. 

„Mina olen kuningas," ütles A, sest mina sei-
san aabitsas kõige ees otsas." 

„Kas sa hullu näed!" hüüdis O ägedaste. „Eks 
te näe, kui paks ja ümmargune mina olen? Mina 
olen kuningas." 

„ E i keegi wõi minust auusam olla," karjus W 
omalt poolt, „sest mina olen nii hästi ühe, kui ka 
kahekordne!" 

Ja nüüd süttis hirmus wõitlus. Tähed karga-
siwad üksteise kallale ja kisklesiwad nii, et üsna häbi 
oli waadata. Liisile tuli meelde oma tüli naabri 
Anniga ja ta nägi nüüd, et tülitsemine wäga iuetu on. 

N kargas R kallale ja rebis seda ninapidi. W Pid: 
O käest kibeda kõrwalopsu saama, il oli maoli mafya 
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tõugatud ja keegi teine kirjatäht komistas tema peale 
käpuli. Kauemine ei wõinud Liist̂ seesugust möllama 
waadata. Ta hakkas kirjatähti tõrelema, et need 
wiisakad ja rahulised oleksiwad, ja tahtis nende wa-

hele minna rahu tegema, aga siis — ärkas tahules. 
Koit oli aiuult unenägu olnud. J a see oligi hea! 
Edespidi kui Liisi jälle tülitseda tahtis, tuli temal 
meelde, kuda kirjatähed üksteise kallal oliwad ja kuda 
see jäle oli waadata. 

2 0 . &ommifu laul. 
Taewa Isa, Sirni armu süles 

Puhkasin ma rahuga. 
Terwisega tõusin moodisi üles; 
Tänan sind nüüd rõõmuga! 
Jeesus, lasie sõber, armust aita 
sind sel päewal teenida ja kiita! 
<5hna Waimu läbi Sa 
Vpeta ja juhata. J. f 
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21. Hommik 
Pimedus lõpeb ära: päike tõuseb üles. Kaste 

hiilgab põllu ja heinamaa peal. Jõed ja sood aura-
wad. Metselajad ruttawad metsa warjule. Linnud 
laulawad oksade peal ja kõrgel taewa all. Tanu-
laul tõuseb taewa poole. Töötegijad ruttawad tööle. 
Karjatsed kilkamad: kellad, krapid kõlawad ja kari 
tõttab karjamaale. Iga l pool on rõõm ja uus 
elu näha. 

W a n a s õ n a : Hommiku tunnil on kulda suus. 

3 3 . E i ole aega. 

Ükskord oli üks poiss. Isa ja ema tästisiwad 
teda kooli minna. Hommik oli ilus; päike paistis 
heledaste ja linnud laulsiwad rõõmsaste. Aga poiss 
ei tahtnud õppida; tema tahtis mängida ja läks põllule. 

Põllul lendas mesilane lille õite otsas. Poiss 
uiesilast paluma: „ Kulla pai mesilane, mängi natuke 
minuga!" Mesilane wastu: „Ei ole aega, tarwis 
mett ja wähä korjata." — Poiss läks natuke edasi 
ja nägi linnukese. „Linnukene, kallikene," ütles poiss, 
„mängi sinagi minuga." Linnukene wastu: „Ei mul 
ole aega mängida. Mul tarwis kõrrekest ja samblaid 
koguda, enesele pesa ehitada ja willadega wooder-
data." — Poiss läks kurwalt edasi, nägi hobuse ja 
ütles teniale: „Tukukene, suksukene, mängi siis sinagi 
natuke minuga!" Hobune wastas: „Mnl tarwis 
põldu künda. Kui põldu ei künta, siis ei saa wilja 
külwata ja kui wilja ei külwata, siis ei saa süüa." 
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Poiss mõtles — mõtles: „Kõit teewad tööd, 
kellegil pole aega mängida, näha et ka minagi pean 
tööd tegema." Ja ta läks ruttu kooli. 

3 3 . Kassi le ku l jus kaela.! 

Ükskord oliwad hiired hirmsas hädas. Kass 
pidi nad kõik kinni püüdina ja ära sööma. Hiired 
tuliwad kokku nõuu pidama. „ M i s peame meie nüüd 
tegema?" ütles üks wanem hiir, „sest meid kõiki tape-
takse warsti ära." 

„ M a annan teile head nõuu," ütles üks noor 
hiir: „Köidame kassile kuljuse kaela, las' ta siis tulla. 
Meil kõigil on terased kõrwad. Enne kui kass meid 
näeb, oleme meie juba oma aukudesse pugenud. Eks 
ole tõsi?" „Õige," hüüdsiwad kõik hiired ühest suust; 
„aga kes seub kassile kuljuse kaela?" — „Seda tehku 
noor hiir ise." — „Kas mina?" ütles see, „mina seda 
küll ei tee, sest ma ei tunne kassi kawalust." „Meie 
ka mitte," hüüdsiwad teised hiired, „sest meie tunneme 
kassi kawalust." Kass aga käib praegugi weel ilma 
kuljuseta. 

Wanas õna: Wanad nõuule, noored teole. 

2b. J{ass. 
Kass on maja elajas. Temal on ümmargune 

pea, zveikesed kõrwad, läikiwad silmad, pehmed kar­
wad, 5.'?/' , r . ;, küüned. Kassid on karwa 
pedesi walged, hallid, mustad ja kirjud. Kass puhas-
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tab maja ja põldu hiirtest ja saadab inimestele seega 
suurt kasu. 

Wanasana: Hea on hiirtel elada, kui kassi pole 
kodu. 

25. L a i s k . 
„Juku, wõta raamat ja hakka lugema!" — 

„Kõht walutab." — „Juku, tule sööma! Hea 
hapu piim." — „Kus minu suur lusik?" 

Wanas õna: Kui kanad lähwad õrrele, 
siis laisad lähwad tööle. 

36 M iku ja Juku. 
Wanaema jäi haigeks ja suri ära. Teda wiidi 

puusärgis surnuaeda^ lasti hauda ja aeti muld peale. 
Miku ja Juku waatasiwad ka seal juures. Matukse-
lised tuliwad koju. Söömalaud oli juba kaetud ja 
lastele anti kummalegi tükk kooki. Iukku hakkas äkit-
selt nutma. „Küll on Jukul hale meel wanaema Pä-
rast," mõtles Juku ema ja ütles: „Ara nuta, kulla 
laps! Wanaemat on nüüd hea elu ülewel tähtede 
juures!" — „Iah, Mikule anti rohkem kooki, kui 
mulle!" wastas rumal Juku ja nuttis edasi. 

37. J ü r i unenägu. 
Weikesel Jüril oli walge puuhobuue. Aga et 

Jüri wähe kade oli, siis ei tohtinud keegi tema puu-
hobuse ligi tulla, weel wähem selle selga istuda. Küll 
palusiwad wend Juku ja ka õde Anni, aga — a$)ata. 
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Ükskord nägi Jür i , kuidas kassid, Hints ja Mi r r i , 
aigutasiwad. Seda nähes tuli Iüri legi uni peale. 

Unes näeb ta, kuida Mi r r i puuhobuse selga kar-
gab ja sellega tuhat nelja oma teed ratsutab. Jür i 
hüüab hirmuga oma puu-
hobusele mitu korda „tpruu 
ja tpruu!" aga asjata. Ta 
palub Mirnt , et see tema 
puuhobust ära ei wiiks, 
aga kõik asjata. Kes teab, 
kuda lugu oleks läiuud, kui 
Jür i korraga üles poleks 
ärganud. Otsekohe jookseb 
ta sängist oma puuhobuse 
juurde — ja seal see ra-
hulikult nurgas tukkllski. 

Sest ajast laseb Jür i 
ka muid oma walge puu-
hobusega mängida — kar­
dab, et M i r r i selle muidu 
hoopis ära wiiks. Ja weel 
muudegi asjade poolest on 
Jür i selle järele palju paremaks lapseks jäänud. 
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38. Walelik. 
Willem oli õppinud natukene maletama. Ükskord 

oli tema karjaga küla ligidal metsa ääres. Ta tah-
tis nalja pärast inimesi natuke hirmutada ja hakkas 
kisendama: „Hundid tulewad! Tulge appi!"—Mehed 
jooksiwad külast, kirwed ja malakad käes, et hunta 
maha lüüa. Näewad —- ei hunta kuskilgi. Willem 
naeris, et pettus oli hästi korda läinud, aga mehed 
läksiwad nurisedes koju tagasi. 

Teisel päewal hoidis tema jälle karja sealsamas. 
Äkitselt tuliwadki metsast kaks hunti. Willem karjus 
nüüd kõigest jõuust: „Tulge appi! Hundid tulewad!" 
Aga nüüd ei uskunud keegi teda ega tulnud temale 
appi. Hundid murdsiwad mitu lammast ära. Willem 
istus ja nuttis kibedaste. 

Kes kord on waletanud, seda ei usta enam ka 
siis, kui ta tõtt räägib. 

3 9 . Kar jane 
M. Körber. 

Ma olen weike karjane, 
Mul loodud laulja keel. 
Sest laulan nagu lõuke, 
Ja rõõmus minu meel. 

Kui waatan taewa ülesse, 
Siis tuleb meelde see. 
Et seal üts hea karjane. 
Ma tema talleke. 
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Sind, kallis taewa karjane 
Ma tänan südamest. 
Et hoiad, kaitsed heldeste 
Mind oma tallekest. 

30. Lapse armastus. 
Waene Hans oli kümnre aastat wana. Tema tuli 

ühe jõuka talupoja, Mäe Mardi juurde tööd paluma. 
„Hea küll," ütles Mart, „ma wõtan sind lojuste 

karja. Kui sa tubli poiss oled, siis annan sulle suwes 
kaheksa rubla palka ja süüa ka." 

— Ma tatjcm püüda nit palju kui jõuan, Mäe 
onu, ülles Hans, aga ma palun, et sa nii hea oleksid 
ja igal nädalal mulle mu teenitud palga wäljaannaksid. 

„ Mikspärast nõnda?" küsis Mäe onu. 
— Minu isa on haige ja ei wõi midagi teenida, 

ütles Hans, sellepärast tahan mina iga laupäewa 
õhtul oma nädala palga temale anda. 

Mäe Mardil oli niisugune lapse armastus wa-
nemate wastu, wäga meele pärast. Ta tegi hea mee-
lega Hansu palwe järele ja lisas tale weel palkagi juurde. 

31. Waeselapse laul 
A, P i i r i k i w i . 

Weere looja päewakene! 
Kalla alla, kallikene, 
Weere looja wete kaudu. 
Kalla kase ladwa kaudu? 
Saada rahu rammetule. 
Hingust wäsind hingedele! 



25 

Wäsinud on wäctikcscd. 
Nõrkend ära nõdrakesed, 
Ei ole waesel warjukesta. 
Kehwal keha katekcsta! 
Kiwi tal külma külle alla. 
Mätas märga alla pääda; 
Ndn tad õrna uinutamas, 
Kaste kallist kaisutamas. 

33. Noor hiir. 

Hiirekene läks õue peale natukene jalutama. Kui 
ta ema juurde jälle tagasi tuli, küsis fee: ,Mis sa, 
lapsuke, nägid ka õues?" 

„O emake, ma nägin kaks elajat; üks oli üsna 
hirmus, aga teine oli õige armas." 

— Mis nägu näh siis ka oliwad? küsis ema. 
„Hirmus loom kõnditz õue peal, punane hari 
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peas, kõwer nina, mustad jalad ja saba kõrgel kõwe-
ras. Mina läksin temast mööda. Ta ajas omad 
lõuad pärani laiali ja kisendas nii koledaste, et ma 
hirmuga ei teadnud kuhu pugeda." 

— See oli ju kukk, ütles wana hiir. Tema ei 
tee kellelegi kurja. Teda ära karda. Aga teine elajas? 

„ Teine sirutas päikese paistel maas ja sojendas. 
Walge, ilus taelakene; hallid, siledad jalakesed; lak-
kus ise oma walget rinnakest, ja kui mind nägi, l i i -
gntas ta aga saba otsakeft wähekene." 

— Oh sa loll, oh sa lol l ! ütles wana hiir. 
See oligi just kass ise. 

W a n a s õ n u : I l us nägu, inetu tegu. 

33. JYoomija. 
Koer surinas jänese ära ja tõi ta õue peale. Kass 

nägi seda. Ta hakkas koera kõwaste noomima ja laitma 
selle kurja töö pärast. Selsamal silmapilgul jooksis 
üks hiir august wälja. Krapsti, oli kass hiire kallal 
ja surmas ta ära. Nüüd ütles koer: „Sina noomid 
ja laidad mind, kui ma ühe jänese kinni püüan, aga 
ise tapad sa waese hiire ära!u 

Kass kostis: „Oh, see on ju weike kiir/44 

Wanasõna: Kel wägi, sel wõimus, kel kukkur, 
sel kohus. 

34. Kaalikas. 
Taat istutas kaalika. Kaalikas kaswas suureks, 

ülewäga suureks. Taat hakkas kaalikat maast üles 
kiskuma. Kisub j a tõmbab — ei j äksa wäljatõmmata. 
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Taat kutsub eide appi. Eit wõtab taadist kinni; 
kisuwed tõmbawad — ei jäksa wäljatõmmata. 

Eit kutsub Jütsi appi. Jüts eidest, eit taadist, 

taat kaalikast kinni; kisuwad, tõmbawad ja — tõm­
basiwad kaalika wälja. 

Kes oleks wõinud uskuda, et weikesel mehel 
nii tugew jõud! 

35 Kärbes 
Kärbes lendles leiwa kallal, Kärbie seen seal tuodi tuppa, 
Kausi ümber kepsu lõi; \ Kärbes kahe katsumas . . . 
Iga pala tema katsus, , Aqa warsi surma walus 
Iga sööki ahnelt sõi. > Akna laual «peroas. 

_-^~_ 3 Tamm. 

36 Ploomid 
Ema ostis ploomifi ja tahtis neid pärast lou-

nat lastele anda. Weike Kusti ei olnud ialgi ploo-
misi söönud. Ta katsus neid ühtepuhku ja wahest ka 
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nuusutas. Kui kõik inimesed tuast ära läksiwad, pis-
tis Kusti ühe ploomi suhu ja sõi ära. Enne lõunat 
luges ema ploomid üle — üks on puudu. Ta rää-
kis seda isale. Pärast lõunat ütleb isa: „Aga lap-
seo, kas keegi teitest on ühe ploomi ära söönud?" 
Kõik ütlesiwad: „Ei ole söönud." Kusti läks puna-
seks nagu wähk ja ütles ka: „Ei mina ei ole söönud." 
Nüüd ütles isa: „Et keegi teitest ploomi ära sõi, see 
ei ole kül hea; pahem asi on aga see, et ploomi seeZ 
on seemne terake. Kes neid ei oska süüa, ja neelab 
ploomiga ühes seemne terakese alla, see sureb ühe 
päewa pärast ära. Seda ma kardan." Kusti kah-
waias ära ja ütles: „Ei midagi, ma wiskasin seemne 
toa aknast wälja. Kõik hakkasiwad naerma, aga 
Kusti hakkas nntma. 

Wanasõna: Wale jalad lühikesed. 

37 . O h t u Päike. 
J. W. Jannsen. 

Kuldne õhtu Päike, 
Ilus oled sa! 
Ikka rõõmustad mu meele. 
Kui sind näen ma. 
• Ni i kui puhtast kullast 

Hiilgab sinu kuub. 
Ja ma waene olen mullast 
Ülesehitud. 

Päike, nüüd sa hülgad, 
Pärast hiilgan ma; 
Kui sa oma ilu jätad, 
Siis saan ilu ma! 

Päike, sinu Looja 
On mu Looja ka. 
Ja weel enam: minu Peastja — 
Õnnistegija. 
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3 8 . Tooneku rg 

Ühes külas sündis tulekahi. Palju eluluajasid 
põlesiwad juba ära. Ühe katuse peal oli toonekure 
pesa. Tul i hakkas ka selle katuse külge. Toonekurg 
püüdis oma poegi, kes weel lennata ei jaksanud, tule-
surmast peasta. Ta tahtis neid ära wiia, aga nad 
oliwad tema jõuu kohta liig rasked. 

Tuleleek tuli ikka ligemale ja ligemale, kuni 
pesa juurde. Toonekurg nägi, et ta oma armsaid 
milgi wiisil enam peasta ei wõinud. Ta lendas põ-
lewa pesa peäle, kattis omad pojad tiibadega kinni ja 
põles nendega ühes tuhaks. 

Kas ema südant tunned sa? 
Nii õrn, nii kindel, muutmata; 
Ta sinu rõõmust rõõmu näeb, 
Su õnneMsest osa saab. 
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3 9 . T a l u p o e g ja karu 

Talupoeg ja karu tegiwad kahekesi sõbrust ja 
hakkasiwad üheskoos kuiwama. Karu ütles: „Pealsed 
mulle, juured sulle." „Olgu peäle!" wastas talupoeg 
ja külwas nairid maha. 
Nairid kaswasiwad wa-
ga ilusad. Sügisel mees 
wõttis juured ja audis 
pealsed karule. Karu uu-
rises kül, aga teha ei ol-
nud midagi, sest „kaup 
on kaup." 

Teisel aastal ütleb karu mehele: „Hatkame jälle 
üheskoos külwama, aga nüüd juured mulle ja peal-
sed sulle!" „Sündigu sinu tahtmine!" ütles talupoeg 
rahulikult, ja külwas nisud maha. Nisu kaswas kui 
pilliroog. Mees wõttis pealsed omale, juured jäiwad 
Pätsule. 

Aga sest ajast lõppes mehe ja karu sõbrus ära. 
W a n a s õ n u : Kiil sõber sõbra naha koorib. 

40. Karu ja mesilased 
K. M a l m . 

Kuuramaal üts maias karu. 
Kellel polnud peas aru. 
Leidis ühe linnupuu; 
Warsti jooksis wett ta suu. 

ähwardama linnukesi: 
„Andke aga katte mesi! 

(iga teie, tühjad, ka 
Mulle seda keelda saa!" 

Linnud wasw: „ Sina risu 
Seisa rahul! Ära kisu!" 
Aga karu wägise 
Juba ronib ülesse. 
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Nüüd üks nõelamine hakkas. 
Karul lugu hoopis lakas; 
Waua maias meürotl 
Kukbls puust kui jahukott. 

Ruttu jooksis ära karu. 
Mesilased nagu maru 
Pühiwad ta järele. 
Andwad walu õiete. 

Karu wingus, karu hulgus. 
Otsas oli kõik ta julgus, 
Numb ikkai „jor, jor, jor," 
Linnud naerwad i „sir ja for." 

Hüüdwada „Wõta lõpetuseks 
Head nõuu õpetuseks: 
Kardad naha walu sa. 
Jäta muud siis rahu la!" 

4 1 . C t a t o ja hunt. 

Oraw hüppas ja mängis puu otsas. Hunt 
magas puu all. Oraw kukkus kogemata otsekohe 
hundi peale. Hunt aimas orawa kinni ja tah­
tis teda ära süüa. Oraw paluma: „Armuline 
herra, lase mind lahti! See juhtus kogemata, 
et ma su peale kukkusin." — Hunt ütles: „Hea 
küll, ma lasen sind lahti, aga sa [K-ud mulle 
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ütlema: Kust see tuleb, et teie, orawad, alati 
nii rõõmsad olete? Teie, seal ülewel, ühtepuhku 
mängite ja hüppate, aga minul on alati igaw." 
Oraw ütles: „Lase ma lähen enne puu otsa, 
siis kohe ütlen, aga muidu kardan ma sind." 

Hunt laskis orawa minema. Oraw jooksis 
rutuga puu otsa j a ütles siis: „Sul on sellepärast 
igaw, et sa kuri oled; Kurjus põleb sinu süda­
mes. Aga meie oleme rõõmsad sellepärast, et 
meie head oleme ja kellelegi kurja ei tee." 

W a n a s õna: Hea sõna wõidab wõera wäe. 

43 Mikspärast 
A. P i i 

Hunt sõi ära utekese, 
Susi tappis tallekese, 
Karjatsed kodu kaebasid, 
Kütidele teatasid. 

Kütid wõtsid ku krahwa, 
Talitasid talurahwa. 
Püüdsid kinni fmi>efc, 
Aasid halliwati wsrku. 

Oh seda häda härja suuru, 
Walu walaskala suuru: 
Hunt sai nisa päisa peksa, 
Susi pooleli surmatud! 

Hunt siis hädas hulumaie, 
Tusi suuda pruukimaic: 
,.Pererahwas, miks peksate? 
Talurahwas, miks tapate? 

hunti pekfetakfe. 
r : ki w i. 

Peksate ilma põhjata, 
kolgite ülekohtuselt: 
Ega susil sest pole süüdi. 
Hundil waesel wastutamise 

Et ta tasut halli karwa. 
Wammus kuiwa kulu karwa: 
^ooja seda nõnda loonud — 
Jätke mu wammus waluta!" 

Külarahwas küllalt mõistis. 
Talurahwas tark sai aru. 
Andis walu weel Wahuraalt, 
Kolkis hunti koledamast: 

„Kasukas pole karja murdnud. 
Wammus tapuud tallekese: 
Hunt saab uhtu ute pärast, 
Susi (saab) tappa talle pärast!" 



43 Kottuarwamije tabel eht üks ja üts 
Selgeks õvpida. 

4 + 1 = 
4 + 2 
4 + 3 = 
4 + 4 = 
4 + 5 = 
4 + 6 = 
4 + 7 = 
4 + 8 = 
4 + 9 = 
4 + 1 0 = 

0 

6 
7 
8 
9 

10 
i i 
12 
13 
14 

7 + 1 = 
7 + 2 = 
7 + 3 = 
7 + 4 -
7 + 5 = 
7 + 6 = 
7 + ? = 
7 + 8 = 
7 + 9 = 
7 + 1 0 = 

= 8 
= 9 

10 
-11 
= 12 
= 13 
.14 
= 15 
= 16 
= 17 

1 1 on 
] ,+ 2 = 
1 + 3 = 
1 + 4 = 
1 + 5 = 
1 + 6 = 
1 + 7 = 
1 + 8 = 
1 + 9 = 
1 +10 = 
2 + 1 = 
2 + 2 = 
2 + 
2 + 4 = 
2 + 5 = 
2 + 6 = 
2 + 7 = 
2 + 8 = 
2 + 9 = 
2 + 1 0 = 
3 + 1 = 
3 + 2 = 
3 + 3 = 
3 + 4 = 
3 + 5 = 
3 + 6 = 
3 + 7 = 
3 + 8 = 
3 + 9 = 
3 +10 = 

o 

3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 

4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 

5 + 1 = 
5 + 2 = 
5 + 3 = 
5 + 4 = 
5 + 5 = 
5 + 6 = 
5 + 7 = 
5 + 8 = 
5 + 9 = 
5 + 1 0 = 
6 + 1 = 
6 + 2 = 
6 + 3 = 
6 + 4 = 
6 + 5 = 
6 + 6 = 
6 + 7 = 
6 + 8 = 
6 + 9 
6 +10 = 

= 6 
= 7 
= 8 
= 9 
= 10 
= 11 
= 12 
= 13 
= 14 
= 15 
= 7 
= 8 
= 9 
= 10 
= 11 
= 12 
= 13 
= 14 

15 
= 16 

8 + 1 = 9 
8 + 2 = 1 0 
8 + 3 = 11 
8 + 4 = 1 2 
8 + 5 = 13 
8 + 6 = 14 
8 + 7 = 15 
8 + 8 = 1 6 
8 + 9= ?? 

^ M 2 = n 
9 + ^ 3 = 1 2 
9 + 4 = 1 3 
9 + 5 = 1 4 
9 + 6 = 15 
9 + 7 = 16 
9 + 8 = 1 7 
9 + 9 = 18 

! " L9 

1 0 + 7 = 1 7 
1 0 + 8 = 1 8 
4 0 + 9 - 19 

1 0 + 1 = 1 1 1 0 + 4 = 14 
10 + 2 = 1 2 ' 10 + 5 = 15 
10 + 3 - 1 3 j 1 0 + 6 = 16 

10+ 10 20 
>. Laste lugem, raamat. 
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4 4 Haljal otfal 
Priidu oli kergemeelne ja paha poiss. Tema ei 

hoolinud õpetusest, ega täitnud hea meelega wanemate 
käsku. Ta naeriski selle üle kui teda hea poole juhatati. 

Ühel päewal iäU ta oma õe Almaga rohuaeda. 
Alma peenra peal kaswasiwad ilusad lilled. Priidu 
peenar oli harimata ja täis umbrohtu. 

„Kume wend?" ütles Alma. „Sinu lille peenar 
ja ka muud asjad on kõik korratumad ja lohakile. 
Pane tähele, see läheb tõeks, mis ema ütleb: „Sina 
sedawiisi omas elus ialgi halja oksale ei saa." 

Priidu naeris, ronis suure pirnipuu otsa ja kar-
jus: „Alma, waata ometi! Eks mina ole juba hal-
jal oksal!" 

Praks! - Oks läks katki, Priidu kukkus maha 
ja murdis käewarre ära. 

Vanasõna : Kes ei taha kuulda, peab tundma. 

45. Õunad. 
Weike Peeter waatas läbi aia naabri rohuaeda. 

Mitu ilusat, punast õuna oliwad rohu sees maas. 
Ruttu puges tema läbi aia sisse ja toppis taskud 
õunu täis. Aga korraga tuli naaber aeda, witsakimp 
käes. Peeter andis jalgadele tuld, et saaks ära põge-
ueda. Aga wõta näpust! Taskud oliwad nõnda õunu 
täis, et weike kelm august läbi ei mahtunud. Ta 
pidi nüüd kõik õunad tagasi andma. Peäle selle 
wõttis naaber witsaga temalt püksi mõõtu. 

W a n a s õ n a : Kuda töö, nõnda palk. 
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4 6 Tuletikud 
Kaks wenda, Ats ja Jüts. saiwad kustkiltki tulc-

tikka kätte. Nad pidasiwad nõuu inetsa nunna ja 
tahtsiwad seal tuld üles teha. Kui nad lautadest 
mööda läksiwad, mõtles Ats proowida kas tikud ka 
head on. Ta tõmbas üheqa tale üles, aga tikk [&U 
katki ja kukkus seina ääres olewa õlgede sisse. Silnia-
pilk pahwatasiwad õled põlema, tuluke puutus katuk-
sesse ja pea oliwad kõik karjalaudad lausa tuleleekes. 
Poisid pistsiwad kisaga jooksu, aga enne kni inimesed 
appi kustutama jõudsiwad, põlesiwad laudad ja ka 
elumaja, mille sees poiste wanemad elasiwad, tuha-
hunnikilks. 

4 7 . R a t t a m ä n g i j a d . 

Teekäija läks külast läbi. Hulk poisikesi oliwad 
tee peal ja mängisiwad ratast. Wõeras mees tnli 
poiste ligemale. Poisikesed lahkusiwad kohe kahele 
poole reed, kergitasiwad mütsa ja ütlesiwad: „Tere 
õhtust!" Teekäia wõttis laste teretamist lahkelt wastu 
ja läks edasi. Mõne sammu järel keeras ta ennast 
ümber ja küsis: „ Missugune tee wiib siit Rakweresse?" 
Poisikesed hüüdsiwad: „Edasi, ja siis paremat kät?" 
— Üks nendest jooksis warsti wõerale järele, saatis 
teda kanni teclahkme juurde ja näitas tee kindlaste 
kätte. Teekäija tänas poisikest, läks edasi ja ütles 
iseeneses: „Wiisakad poisikesed: neist wõiwad pärast 
tublid mehed saada." 

W a n a s õ n a : Kuda lind, nõnda laul. 
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48. Wi i mind linna, linnas saame saia! 
Isa hakkas linna minema. Mina ütlen isale: 

„ Isa, wii mind ka linna!" Isa wasta: „Kuhu linna 
sina külmaga lähed?" Mina hakkasin nutma ja täk-
sin ära taha kambri. Nutsin — nutsin ja jäin ma-
gama. Ise näen unes, nagu oleks isa mööda teed ees 
läinud linna poole ja mina taga järele. Läheme, 
läheme ja näen, üks ahi nagu küeb eespool. Mina 
ütlesin: „ Isa, kas see ongi linn?" Isa wastu: „ I a h , 
see on l inn." Meie tulime kunni ahju juurde, mina 
waatan — eks ole saiaahi ja küpsetati saiu. Mina 
ütlesin: „ Isa, osta mulle üks kringel! Isa õstis 
ja andis mulle. Ärkasin üles — ei kringlit kuskilgi. 

Mina panin ennast kärmeste riidesse, kindad kätte, 
lähen õue, ei isat kuskilgi. Tulen tuppa, sojendan ahju 
peal, kuulen — juba isa kodu. Mina ruttu isa wastu: 
„ Isa, kas saia tõid?" „Tõ in , " ütles isa ja andis 
mulle kringli kätte. Mu l oli hea meel, lõin isale patsi 
ja hüppasin rõõmu pärast. Isa andis mulle weel uue 
raamatu ja ütles: „Opi nüüd ilusaste lugema!" 

49. jVfustlane. 
Mustlane nägi unes kiislit, aga, oh kahju, ei 

olnud lusikat. Teine kord heitis magama, wõttis lusika 
ühes, aga kiislit enam unes ei näinud. 

Usu weel unenägu. 
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5 0 . B 5 i h m. 

Kaupmees tuli laadalt koju. Wihma sadas sori-
nal ja kaupmees oli läbi märg. Ta nurises, et Jumal 
niisuguse paha Untaga teda waewab. 

Tema tee läks suurest metsast läbi. Ta waatas 
hirmuga enese ümber, wajutas raha kõwemine tasku 
põhja ja sõitis edasi metsa sisse. Äkitselt näeb — 
mõrtsukas sihib püssiga just tema peale. Kurjategija 
wajutas triklit, aga püss ei läinud lahti. Kaupmees 
andis hobusele walu ja — oli peäsenud. „Tärni Juma­
lale wihmukese eest," ütles kaupmees, „kui püssirohi 
ei oleks märjaks saanud, siis mind ka enam elawate 
seas poleks olnud; mu naene ja lapsed oleksiwad pi-
danuo walus leinama! Näha on, et Jumal ise teab 
paremine, millal wihma tarwis, ehk millal mitte." 

51. Karjatse laul. 
A. P i i r i k i w i. 

Mine üle, wihma hoogu, kaske! 
Kalla üle, kaunikene! 
Wäsi walkmast walgukene. 
Lõpe pilkmast, piksekene. 
Häälitsemast, äiksekene, 
Tõrelemast, taewa taati! 

Nüüd on märjad mattakesed, 
Märjad lehkwad lehekesed, 
Jogi nüüd jookseb jõudsamine. 
Oja kallab taunimine. 

Saawad siis talled tantsimaie. 
Lamba karjad kapsimaie; 
Siis saab lindu liikumaie, 
La«lu lindu laskemaie. 
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52. Pi lw. 
Üts weike pilwe tükikene hõljus kõrgel taewa all. 

Ta oli Mrb, et ta seal üksinda oli. „OH oleks mul 
ometigi seltsi olema!" mõtles ta. Korraga tuli üks 
teine, rõõmsa näoga pilwekene lennates tema juurde. 
Nemad andsiwad üksteisele oma pehme täekese ja jäi-
wadki ühte seltsi. Teised pilwekesed nägiwad seda ja 
mõtlesiwad: „Oi, kui ilusaste nemad üksteist talluta-
wad, tulgem ja tehkem meie ka nii! J a nao tegiwadki. 
Esimesed nägiwad seda ja ütlesiwad isekeskes: „Waata, 
waata, nemad teewad ka nagu meiegi. Lähme sinna!" 
Üks, kaks, kolm! ja — oliwadki seal. Kõik hakkasiwad 
üksteise käekestest kinni ja keegi ei lasknud enam lahti. 
Nemad jäiwad üksteisele armsaks, nagu üks süda ja 
üks waim. Inimesed maa peal nägiwad neid ja inõt-
lesiwad: See on tõeste Üksainukene pilw. Tasane wihum-
kenc sadas pilwest maha ja kõik loodus sai rõõmsaks. 

Kui inimesed endid ka ühendawad, ja ühel mee-
lel elnteed käiwad, siis on see Jumala meele pärast 
ja iuimeste kasuks. Üksik kepp murdub ennemine, kui 
mitu keppi ühes koos. 

53. Waidlus. 
Lehm, hobune ja koer hakkasiwad isekeskis selle 

üle waidlema, kes neist peremehele kõige armsam peaks 
olema. 

„Eks mina ole kõige armsam," ütles hobune, „mma 
künnan ja äestan peremehe põldu ja sõidutau teda linna. 
Ilma minuta oleks ta üsna õnnetu inimene." 
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„Pole õige," wastas lehm. „Mina ometi olen kõige 
armsam, sest mina toidan kõik iema pere oma piimaga." 

„Mitto teie kumbki, waid mina," urises koer, 
„sest mina olen see, kes peremehe wara kaitseb." 

Peremees kuulas nende waidlusi peält ja ütles: 
„Ärge riielge ilmaasjata; teie olete kõik mulle tarwi-
lised, igaüks on mulle armas omas kohas." 

Wanasõnu: Ära kiida iseennast, lase muud kiita. 

54. Mullikas ja wasikas. 
Mullikas ja wasikas 

waidlesiwad, kumb neist 
targem olla. Wasikas ki­
sendas: „Mina olen tar­
gem, sest mul on waljunt 
heal/" Mullikas wastas: 
„Ei, mina olen targem, 
sest mul on suuremad 
sarwed7 

Karja Krants kuulis seda, ütles neile: „Teie olete 
mõlemad ühesugused rumalad!" 

55. feobune. 
Hobune on kõige suureni ja ilusam koduelajas. 

Temal on tugew jõud ja ta wõib ka ruttu jooksta. 
Selle läbi on ta inimesele wäga kasulik. Inimesed 
armastawad teda ja muretsewad temale talweks heinu 
ja kaeru walmis. Mida enam hobust haritakse ja 
hoitakse, seda ilusamaks ta läheb. Kuskilgi maailma 
riigis ei ole nii palju hobusid, kui Wenemaal. 

Kodnelajad on: hobune, lehm, härg, kits, sikk, 
lamnias, siga, koer ja kass. 



56, Kuda poisid rehkendawad. 

Nä«ab lüll wähe raske rch> Ahaa, juba hakkab selguma! Huraa! Minu kottu arwa-
nung olewat, aga—küllap sel- 28 ja 32 on 60; selle juure weel mine on walmis! Nüüd wälja 
lega ka nõuu leiame. Mõtleme 14, on 74. liugu laskma! 
järele! 



M a r t Z a i s K . 

Oh seda hirmust tottuarwa- Kas wõi tisutstn juuksed Nüüd löön järiga tahwli 
mist! Küllap nüüd wist jälle peast ära, aga mina seda sel- tuhandeks tütits, nii wihastad 
terwe päewa selle juures istun. gets ei saa. ta mind! Mina seda enam ei 

hätta kottu arwama! 
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57. Lüpsi lehm. 
Ühel inimesel oli hea lehm. See andis igal 

päewal lüpsiku täie piima. Inimene tegi wõõraspeo 
ja tahtis seks ajaks rohkem piima saada. Ta jättis 
lehma kümnel päewal lüpsntata ja mõtles, et kümne-
mal päewal lehm annab kümme lüpsiku täit piima. 

Aga piim põles lehma udarasse ära ja lehm 
andis piima palju wähem kui enne. 

W a n a s õ n u . Mine pnid püüdma, kaota kanagi 
käest ära. 

5 8 . Lehm ja sikk. 
Eidel oli lehm ja sikk. Mõlemad käisiwad ühes-

koos karjas. Kui lüpsiaeg kätte jõudis, tuli lehm 
alati koju. Eit andis ka igakord lehmale raasukese 
leiba soolaga ja rääkis: „Seisa ikka, Ruske, seisa! 
teine kord jälle annan; seisa waguselt!" 

Sikk kuulis seda ja ruttas teisel õhtul leluna 
ees karjast koju, sirutas jalad laiali ja jäi nõnda 
eide ette seisma. Eit andis tale käterätikuga mööda 
kaela; aga sikk ei liigutanud paigast. Tenial oli 
meeles, et eit lubas lehmale leiba ja soola, kui ta 
paigal seisab. 

Eit wõttis witsa ja andis sellega sikule walu. 
Kui sikk ära läks, hakkas eit jälle lehmale leiba 

soola andma ja temaga lahkelt kõnelema. 
„Ei mimesed tee sugugi õigust," mõtles sikk. „Mina 

seisin wagasemini kui lehm ja saiu peksta pealegi." 
V a n a s õ n a : Õnnis hõlbul õpetakse, Wilets 

witsul peksetakse. 
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59. Karja poiss. 
Dr. M. Weske. 

Kena kesa nurme keskel 
Äõnitib tarja poisike, 
Kõnnib lamba karja ämber' 
Hoiab lambaid hoolsaste. 

Lambad rahul rohtu sööwad, 
Talled kõrwal laulsiwad, 
Linnud ümberkeeru lendwad, 
Lilled läiqitawad maad. 

Lõo, õitswa õite õhul, 
" Keerutelleb kõrgele, 

Lõo lõõri tüse setka 
Kõlab ka uüüd karjane. 

Hõiska, ella poisikene, 
Kasupõlwel kasinat! 
Mõni kurbtus, molli mure 
Tuleb põlwel tulewal. 

60. Poiss ja kägu. 
P o i) s : „ Kuule, sa kukulind! kus su kulla pesa on?" 
Kägu: Minul ei olegi pesa. 
P o i s s : „Kuhu sa siis omad munad muned?" 
K ä g u: — Ma munen omad munad teiste 

lindude pesadesse. 
P o i s s : ,,Kas siis teised linnud seda lahkelt 

lubawad?" 
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K ä g u : — Soa ma nende luba ei küsi, waid 
munen siis kui teised linnud kodunt ära on. 

P o i s s : „Eks nemad wiska su muna eneste 
pesadest wälja?" 

K ä g u : — Nemad minu kawalust ei tea, sest 
et mina enne nende muna wälja wiskan ja siis oma 
asemele munen. 

P o i s s : „Kes su pojad siis wäljahaudub ja 
kes neid toidab?" 

K ä g u : — Needsamad linnukesed, kelle pesadesse 
omad munad munen, hauduwad oma poegadega ühes 
ka minu omad wälja ja toidawad siis neid ka nii-
samasuguse hoolega nagu oma poegi. 

P o i s s : „Aga ütle, mis sa siis ise teed?" 
K ä g u : — Mina laulan puu otsas: kukku! kukku! 
P o i s s : „Kas siua saad kulliks pärast Jaani 

päewa ja sööd meie kanad ära?" 
K ä g u : — See on tühi jutt, sest mina oma õrna 

nokaga ja weikeste jalgadega ei saa kellelegi kahju teha. 
P o i s s : „M is sa siis õiete sööd? 
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Kägu: — Mina söön kärpseid ja liblikaid, 
mardikaid ja tõnkusi, mis muidu rohuaedadele suureks 
kahjuks on. 

P o i s s : „Kust sa siis talwel süüa saad?" 
Kägu: — Talweks lendan ära soojale maale; 

seal on mul jälle küllalt kõiki mis tarwis on. 
Po iss : „Kuku sa kägu kuldalindu, Häälitsete 

hõbenokka; Kui sa ei kuku, kukun ise." 

O I . Käo teretamine. 
Kägu kukkub kuuse otsas: kukku! kukku! 

T im taqa tamme otsas, kukku! kukku! 
Tere, weike wennalale, kukku! kukku! 
Puna palge poisikene, kukku! kukku! 
M a toon sooja suwekese, kukku! kukku! 
fflbe küli ajakese, kukku! kukku! 
Toon sull' kauni kannikese, kukku! tukku? 
Lehkaw lehte lillekese, kukku! kukku! 

Rahwa laul. 

62. Karjatsed Sitsis. 
Karjatsed oliwad wäljal ja hoidsiwad öösel oma 

karja. Ja waata, Issanda ingel tuli nende juurde, 
ja Issanda auu paistis nende ümber, ja nemad 
kartsiwad ülewäga. Ja ingel ütles neile: „Ärge 
kartke! sest waata, ma kuulutan teile suurt rõõmu, 
mis kõige rahwale peab saama: Te i le on täna 
sündinud Taawet i l i nnas Õnn is teg i j a . 
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kes on K r i s t u s , fee I s s a n d . J a see olgu teile 
täheks: Teie leiate selle lapse mähitud ja sõimes 
magawat." — Karjatsed tuliwad rutuste Petlemma 
ja leidsiwad Maria ja Joosepi, ja selle lapse sõimes 
magawat. J a kui nemad teda said näinud, läksiwad 
nad karja jnurde tagasi, auustasiwad ja kiitsiwad 
Jumalat kõige selle eest, mis nemad oliwad kuulnud 
ja näinud. 

6 3 . Jõu lu lau l . 

Oh kui rõõmulik, 
Oh kui õnsalik 
Jõulu walgus ja iludus! 
11 jn oli hädas — 
Kristus siis sündis. 
Hõiska ristikogudus! 

Oh kui rõõmulik, 
Oh kui õnsalik 
Ingli sõnumid kuulata: 
1 ' e t l e m m a s õ i m e s , 
T a a w e t i l i n n a s — 
K r i s t u s Õ n n i s t e g i j a . 

Oh kui rõõmulik, 
Oh kui õnsalik 
Taewa inglite laulu heal: 
A u u o l g u I s a l , 
R a h u s i i n m a a p e ä l , 
I n i m e s t e s t h e a m e ei! 

J. B. 
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6 4 . P u u d e w a i d l u s . 
Kord hakkasiwad puud wmdleuia, kes nendest kõige 

ülem ja tasulisem olla. Tamm ütles: ^Waadake ometi kui 
suur ja jäme mina olen. Mul on palju okse ja minu oksad 
kannawad wilja ja ilusaid lehti. Minu wastu ei saa ükski." 

Õunapuu wastas: „Wilja sul tul on, aga see 
kõlbab ainult sigadele: inimesed ei saa sest midagi. 
Aga minu õunad rõõmustawad iga inimest. Neid 
wõib suurte kuningate ja 
waese talurahwa toiduks 
pruukida. Miuu oksadelt 
korjatakse suured korwi 
täied õunu. Neid pan-
nakse talwets keldrisse pai-
gale ja kuiwatatse ka ah-
jus ära, siis tehakse nen-
dest maitsewat rooga. Näed 
nüüd küll, et mina see kõige 
kasulikum puu olen." 

„Mis sul meelde tuleb," ütles kuusk. ^Kellest 
tehakse inimeste elumajad, kellest saadakse ahjukütti? 
kellest tehakse lauad, toolid, kapid ja maja riistad? 
Eks minust! Teie olete talwel lagedad ja paljad, 
aga mina olen aasta läbi ilus ja haljas. Pealegi 
tuleb jõulu ajal jõulu lapsukene, istutab mind ilusasse 
aeda, seob siuu olluad ja weel kullatud pähklid, rosi-
nad ja mandlid minu okstesse. Kui ilusad küünlad 
minu tulles põlewad ja asjad särawad, siis on las-
tel kõige suurem rõõm ja nemad laulawad: „OH jõulu-
puu, oh jõulupuu, kui armsaste sa hiilgad!" Eks ole 
tõsi!" — Teised puud ei lausunud enam sõnagi. 
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65. Jõulupuu. 
Oh jõulupuu, oh jõulupuu. 

Kui armsaste sa hiilgad! 
Su kulles küüulad särawad 
Ja jõulu kiugid paistawad. 
Oh jõulupuu, oh jõulupuu, 
Kui armsaste sa hiilgad! 

Oh jõulupuu, oh jõulupuu 
Noor, wana saab sust rõõmu. 
Su juures lapsed laulawad 
Ja rõõmsast' andid oomwad. 
Oh jõulupuu, oh jõulupuu. 
Noor, wana saab sust rõõmu. 

Oh jõulupuu, oh jõulupuu. 
Sind Jeesus meile toonud. 
Ta meile täna sündinud 
Ja kallid anded kinkinud. 
Oh jõulupuu, oh jõulupuu. 
Sind Jeesus meile toonud. 

F. Brandt. 

66. Jeesus ja lapsukesed. 
Kui Jeesus rahwast õpetas, siis tõiwad emad 

omad lapsed Jeesuse juurde, et tema neid pidi õnnis-
tämä. Aga Jeesuse jüngrid ei tahtnud lasta neid 
tema juurde tuua. Kui Jeesus seda nägi, sai tema 
meel haigeks ja ütles: „Laske lapsed minu juurde 
tulla, ja ärge keelake neid mitte, sest nende päralt on 



Jumala riik. Tõeste, tõeste mina ütlen teile: Kes 
ial Jumala riiki wa$+\ ei wõta tui lapsuke, see ei saa 
mitte senna sisse." Ja tema wõttis neid sülle, pani 
käed nende peale ja õnnistas neid. 

6 7 . Aas ta , kuud, uftbafab ja Päewad 

Uus aasta l akkao nääripäewaga. Aastal on 
neli aastaaega: kenade, snwi. sügise ja talw. Nhes 
aastas on 12 knnd. Kuude nimed on: jaanuar, web-
ruar, märts, april, ni ai, jnuni, juuli, august, september, 
oktober, nowember ja detsentder. Iga kuu kohta arwa-
takse neli nädalat. Iiädalas on 7 päewa. Nende 
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nimed on: pühapäew, esmaspäew, teisipäew, kesknädal 
(ehk kolmapäew), Neljapäew, reede ja laupäew. 

Mõista, mis see on: Üks tamm, kaksteistküm-
mend haru, iga haru peal neli pesa, igas pesas 
seitse muna? 

6 8 . N e l i wenda . 
(Mõistatus.) 

Neli wenda jalutawad. 
Järjestikku nad reisiwad, 
Igal aastal meile toowad 
Kingitusi, mis ilusad. 

Üks toob urbe, õisi kaasa, • 
Laseb laulan kõlama. 
Paneb haljendama aasa. 
Puistab puudesse lehed ka. 

Teme tuleb kindlal sammtll, 
Paik'se paiste ja wihmada. 
Lisab lilli uuel rammul. 
Põldu õnnistab wiljaga. 

Kolmas täidab rnrä aidad, 
Kirstud, salwed täis wiljaa,!; 
Kingib meile kirsimarzad. 
Pähklid, ploomid ja õunad ka. 

Neljas üsna tusa tujul 
Näeb, et wäljad ju lagedad, 
Metsad, aasad leinakujul: 
Täidab lnmeqa puud ja maad. 
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69. Kallid kiwid. 
Üts uhke noor inimene oli pidu peal. Teuia kiitles 

ühtepuhku kallist kiwidest ja uäitas sagedaste oina sõr­
must, mille küljes kallid kiwid oliwad. Uks piduliste seast 
küsis: „Olge head, ütelge, mis kasu teile niisugused 
kiwid saadawad?" — „Kasu?" — „Mis kasu niisugused 
kiwid ialgi wõiwad saata?" imeteles kiitleja. 

— „Noh, ma tahan siis teile näidata kallid kiwa, 
mis mulle iga aasta 200 rubla kasu toowad." — 
Ta wiis kiitleja oma meskisse ja näitas teniale oma 
weskikiwa. 

Wanasõna: Kare koor, aga magus tuum. 

70. Pulma*. 

Oks tõsine wanamees oli pulmas. Pulma-
lised paluti sööma laua juure istuma. Wana­
mees pani käed risti ja luges oma söömapaiwe 
ära, nagu ta seda kodugi tegi. Teised aga 
hakkasiwad ilma palwe lugemata kohe sööma. 

Üks halp noor inimene tahtis wanameest 
natukene pilgata ja küsis tema käest: „ Kuulge, 
wana papa, kas teil kodu kõik seda pruuki pea­
wad?" Wanamees wastas: „Toas peawad küll 
kõik seda pruuki, aga laudas on mul üks emis 
wiie põrsaga, need pistawad omad ninad kohe 
künasse, ilma palwe tegemata." 

W a n a s õ n a : Jämeda pakule kulub jäme 
talb ära. 



71. & i $ a. 

s$aar korda siga ümber küna käis, 
Seal sees toim weel, kuid sellega mis teha? 
Kõht sia! kindlalt tuubitud ju täis, 
Nii täis, et ägisemas keha; 
Ja ega ülearu süüa wõi, 
Ka sellelgi on loodus seadnud raja. 
Noh, siga katsus weel ja sõi; 
Mis täis fee täis; stiu pole kartust waja! 
Kas fiputa, ei suutäis alla läe, 
Ehk oleks söögiks kas wõi saia sisu. . . 
„Mis tühja!" mõtleb siga: „näe! 
Mis toi: see on? — ei äratagi isu!. . . 
Käi wälja künast. Wälja solk ja risu!" 
Seal siga südikalt siis kärsfa sirutas 
Ja , wiuhti, kummuli ta küna wirutas. 

73. T^anamees ja surm. 

Wanamees tuli metsast, puu knnp seljas. Ta 
raskest tööst ja waewast tüdinenud. Kui ta õiete 
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ära wäsis, siis wiskas ta kimbu õladelt maha ja hüü-
dis ägedalt: „OH surm, tule ometegi ükskord!" — 
Waewalt oliwad need sõuad räägitud, siis kohe oli 
surm seal tema juures ja ütles: „ M a olen siin! Mis 
sa tahad?" Wanamees ehmatas ära ja wastas: „OH, 
ma ei taha midagi, mitte midagi. Ainult seda aga 
palun, ole nõnda hea ja aita mu puu kimp mulle 
jälle selga tõsta." 

Wanas õna: Igalühel on elu armas ja hirm 
surma eest. 

"73. Ingel ja lapsuke. 
P. Jakobson. 

Üks ingel taewast maha tuli 
J a astus lapse sängile: 
„DH ütle mulle lapsukene, 
Kas tahad tulla taewasse?" 

„Mis on see taewas kuhu lähme?" 
Nii küsis wäga lapsuke 
„Kui kauaks jätad sa mind sinna? 
Mu järel nutab emake?" 

„OH lapsukene ära karda, 
Ma tahan emat trööstida 
Ja taewa Isa ise pühib 
Ta silmast nutu pisara." 

Nüüd wõtab ingel lapsukese 
Nii hellalt oma kätele 
Ja kannab teda omas süles 
Siit taewa poole ülesse. 
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Siis ingli pehme töte pmle 
Laps uinub waitselt magama. 
Kuid ema nutab, ema leinab, 
(ii jõua cnur tiba. 
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7 ± . Hun t lamba nahas. 

Hunt sõi lalnba ära ja tõmbas läinda naba 
enese ümber. Ta hakkaski laniba karja seas elutsema 
ja sõi issa õhtu weel ühe laniba ära. Lambad ei 
teadnnd küll sellegi pärast midagi karta, aga karjane 
tundis pea oma lainumste muhenemist. Tema otsis 
hoolsasti karja läbi, leidis halliwatimehe lamba naha 
alt üles ja lõi ta surnuks. 

Karjatsel oli üks poeg, teo ka juba karja aitas 
hoida. See ei olnud mitte seal jnures kui isa hundi 
maha lõi. Kui ta silma juure tuli, hüüdis ta imeks-
pannes: „Kes seda oleks wõinud mõtelda, et lamba 
naha all hunt wõis olla!" 

Isa kostis: „Mu poeg! Waata ikka, inimeste 
ja elajate juilres nende töö peale, aga mitte ilusa 
liide ja wäga lamba näo peäle, sest kes silma ees 
suur sõber, on tihti tagaselja kaelalõikaja." 

W a n a sõna: Hunt heidab küll karwa, aga 
mitte wiisi. 

75. Suur kapsapea. 
Kaks selli, Juhan ja Peeter, läksiwad ühest 

kapsa aiast mööda. Peeter oli ameti poolest katalsepp. 
Peeter ütles: „Waata, Juhan, missugused suured 

kapsad siin aias kaswawad!" 
Juhan armastas tihti lnisata ja wastas Peer-

rile: „Katsu asja, keda uõnda imestada! Kni ma 
Saksamaal reisimas käisin, siis nägin seal niisuguse 
kavsapea, mis nii suur oli nagu see maja, mis seal 
künka peal paistab." 
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Peeter ütles: „See wõib küll wäga tõsi olla; 
aga ükskord, kui ura meistri juures olin, siis laskis 
meister ühe nii suure katla teha, nagu meie kirik!" 

„Kas tõeste!" hüüdis Juhan imestades: „Ütle 
ometi, mis nii suure katlaga peaks tehtaiua?" 

„Meie tahtsime tema sees sinu suuri kapsaid 
keeta," wastas Peeter. 

Juhan punastas ära häbi pärast ja ütles: Tänan 
sind! Sinu katla lugu olgu mulle õpetuseks, et ma 
enam ei waleta. 

76. J{apsas. 
J. Tamm.1! 

Kapsas see ka/Iistas liblikaid süles 
Hällitas enese peal: 
Liblikad lendsiwad alla ja üles — 
Puhkamist leidsiwad seal. 

Päewad need läksiwad, aga oh paha! 
Kapsas, miks leinama lõid? 
Jäljed, mis liblikad jätsiwad maha, 
Ussisi ilmale tõid! — 

7 7 . Harakas poegadega. 

Harakas wiis omad pojad põllule; nad pidiwad 
õppima iseenesele toidust .otsima. Pojad ei olnud 
sellega rahul. „Läki pesasse tagasi," ütlesiwad nemad: 
„pesas on ju palju parem, sest sina, armas ema, 
tood meile toidu pesasse kätte." Aga harakas ütles: 
„Lapsed, teie olete juba suured küll, ja wõite iseendid 
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küllalt toita. Minu ema wiis mind palju waremine 
pesast wälja." — „Aga kütt tuleb ja laseb meid 
püssiga maha," wastasiwad lapsed. „Pole wiga!" 
ütles ema: „sihtimine wõtab aega. Kui näete, et 
kütt püssi palgesse paneb, siis lennake ära." Lapsed 
wastu: „Küllap me' seda küll teeme, aga kui keegi 
kiwi wõtab ja sellega meid wiskab, siis ei ole sihti-
mist tarwiski, mis siis teha?" — „Noh, teie wõite 
ju näha, kui ta maha küürutab ja kiwi wõtma hak-
kab," ütles ema. — „Aga mis siis saab, kui tal 
kiwi alati pihus on, ja igal silmapilgul wõib wisata?" 
— „Ohooh, kui targad juba teie olete!" ütles ema, 
„näha on, et teie wõite küllalt iseeneste eest muret-
seda." Ta lendas ära ja jättis pojad maha. 

Töö ja wõitlemine peawad eluteel meid karastama. 

7 8 . Koer ja hun t . 
Koer jäi magama õue wärawa taga. Näljane hunt 

kargas ta peale ja tahtis teda ärasüüa. Koer ütleb: 
„Anna aega, hunt, ma olen praegu hoopis lahja. 
Kannata, sest minu peremehel saawad warsti pulmad, siis 
saan ma täieste süüa, lähen raswaseks — siis on sul 
hoopis parem mind süüa." Hunt jäi uskuma ja läks ära. 

Teine kord tuleb hunt tagasi ja näeb, et koer magab 
katuksel. Ta küsib: „Noh, kuda lugu läheb, kas pulmad 
mööda?" Aga koer wastab: „Kuule, hunt, mis ma 
ütlen: „Kui teine kord weel leiad mind wärawa tagant 
magamast, ära hakka siis enam pulme ootama!" 

Wanasõna : Lase sant sauna, siis ta tahab 
ka lawale saada. 
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7 9 . H a n i ja kurg 
Hani ujus tiigi peäl ja kõneles iseeneses kõwa 

healega: „Kttll nia olen tõeste üks imeline lind! Mina 
wõin kuiwal maal kõndida, wõin wees ujuda, wõin 
ka õhus lennata. Teist niisugust lindu maailmas 
enam ei olegi! Mina olen kõikide lindude kuningas!" 

Kurg kuulas hane juttu ja ütles temale: „Hani, 
sina oled üsna rumal lind! Kas sa wõid ujuda uagu 
haug, wõid jooksta nagu põder, ehk wõid sa lennata, 
nagu kotkas? Parem on ikka, üks asi heaste osata, 
kui palju ja pahaste/' 

8 0 . P a j u l i n d ja tuikene. 
Pajnlind langes lõksu. Waene linnuke rabeles 

ja kislles, et kuidagi wiisi lahti peaseda. Noor tui-
kene nägi seda. Ta hakkas pajulindu naerina ja hir-
uutama ja ütles: „Eks sul ole häbi, süda päewa ajal 
lähed lõksu! Ma wõin kihla wedada, et mina ei oleks 
ennast mitte nõnda wiisi petta lasknud." 

Aga ennä! Juba rabeleski tuikene stlmukfe otsas, 
mida linnupüüdja osawaste oli üles seadnud. Jah 
varas! Ära naera naabrit, kui ta hädas on. 

81. Nitas kaupmees ja waene kingsepp. 
Wäikeses majas elas waene kingsepp. Üle 

uulitsa tema wastas elas rikas kaupmees. Kingsepp 
oli rõõmsa siidamega inimene. Wara hommikust kuni 
hilja ööni laulis ta alati oma töö kallal. Kaupmees 
oli muidu kõigiti õnnelik, aga üks asi tegi tale tuska: 



naabri laulud ei lasknud teda öösetel magada. Mis 
sa tahad teha? Ükskord kutsus kaupmees kingsepa ja 
kinkis temale koti täie raha. Kingsepp sai korraga 
rikkaks meheks. Aga sest päewast saadik ei tulnud 
tale enam uni, ega wõinud ta ka euam laulda. Tema 
mõtles alati raha peäle ja wälwas seda. Wiimaks sai 
ta aru katte i Ta wõttis rahakoti, wiis kaupmehe 
kätte tagasi ja ütles: „Wõta oma raha jälle ära? Seui 
ajani oleit ma nmretalt elannd ja rahulikult maganud. 
Nahaga aga kadusiwad mu uni ja mn rähn ära. 
Hakkan parem tööd tegema nagu ennegi ja olen rahul 
oma saatusega." 

Wanasõnu : Rahu on parem kni raha. 

8 3 . H i i r ja rot t . 

Hiir läks oma aukn ja pidi pesasse minema. 
Tee peal sai ta rotiga kokkn ja ütles! ..Kuule naaber! 
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Kas oled ka neid häid sõnumid juba kuulnud? Rää-
gitakse, et kass olla lõwi küüsi sattunud. Nüüd omê  
tegi hakkab meil rahuline põli ja hea elu!" 

Rott wastas: „D kullake, ära rõõmusta ilma-
aegu, ega looda tühja peale! Kui kass lõwi küünte 
ligi sai, siis on ka lõwi juba otsas, sest et kass on 
kiskja elajate seast kõige tugewam! 

Wanasõnu: Kartusel on snured silmad. 

83. Rot i pu lmad . 
Oidu roidu roti pulmad! 

Hiire tütar läks mehele 
Nirgi noorema pojale. 
Küll olid uhked pulmalised: 
Siad riidi särgilised, 
Kukk oli kulda kärmustega, 
Wares waski saabastega, 
Haraka habe aetud, 
Tihane tina reega. 
Hunt oli hullu isameesi, 
Jänes pikka peiupoissi, 
Karu kallis sõidumuna, 
Rebane roa tegija. 

Rahwa laul. 

84. Peremees ja sulane. 
Peremces ja sulane 

Tulid heinalt õhtu eel, 
Metsateel 
Tõttasiwad hoolsaste 
Kodusse. 
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Korraga neil wastas karu! 
See ei pidand pikka aru: 
Wiskas ühe seljali, — 
Peremees see oligi. 

Päts nüüd muljub meest ja käänab. 
Tema luid ja liikmeid wäänab, — 
Kohta otsib ta 
Kust wõiks hakata 
Meest õssima. 

Asi üsna hulluks kipub. 
Elu niidi otsas ripub! 

„Kallis Mihkel, tule appi!" 
Palub wana perep<appi 
Suure hirmu fees. 

Mihkel julge mees: 
Kähmas kirwega 
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Ajawiitmata 
Poole karu pead 
Otsast korraga. 

Siis weel raudse hanguga 
Karu kõhtu torkis to. 

Karu möirgas, tukkus, suri, 
Eutie kui sai tehtud kuri. 

Häda möödas. — Peremees 
Tõuseb, kirub wiha sees. 
Sõimab mlast hallustel — 

„Mille eest?" uüüd küsib see. 

Waua wastab wihaga: 
„Selle eest, et tola sa! 
Raiud, torgid, teed tõik paha — 
Rikud ära karu nahal" 

Viii unusmtse tihti head 
Ja toodaks' wälja tühjad wead! 

„W a n a i f a K r õ i l o w." 

8 5 . T u h a t rub la 

Üks rikas mees tuli õpetaja juurde ja ütles: 
„Ma tahan waestele 1000 nlbla anda, aga ma ei 
tea, kellele anda. Wõtke see raha ja andke kellele 
teate tarwis olewat." 

Õpetaja wastas: „See on hulk raha ja mina 
ka ei tea, kellele anda: wõib olla, et annan ühele 
palju, tõisele liig wähe. Ütelge missuguste waestele 
ja kui palju tahate kellelegi anda?" 
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Nitas ütles: „Kui Teie ka ei tea, kellele anda, 
küllap siis Imnal teab. Andke sellele waesele, kes 
kõige enne Teie juure tuleb." 

Sessamas kihelkonnas elas ka üks waene ini-
mene. See oli jumalakartlik ja taganes kurjast ära. 
Tal oli palju lapsi, aga oma haiguse pärast ei jõud-
nud ta enesele ja neile ülespidamist muretseda. Ta 
wõttis ükskord Taaweti lauluraamatu kätte ja luges 
seda kohta, kus seisis: „Ma olen noor olnud ja 
wanaks saanud, aga ma ei ole lnittte näinud, et 
õiglane ja tema sugu leida kerjanud." 

Waene mees mõtles: „Iumala ees oleme küll 
kõik süüdlased, ma olen siiski suure hoolega püüdnud 
kurja eest hoida, aga nüüd näitab, et Inilral on 
mind mahajätnud. Oot', ma lähen õpetaja juurde, küsin 
tema käest järele, mikspärast pühakiri sedawiisi räägib." 
— Tema läks õpetaja juurde. Õpetaja nägi teda 
ja ütles: „See on esimene waene, kes mu juure 
tuli," ja andis temale rikka mehe 1000 rubla. 

W a n a s õ n a: Mida suurem häda, seda ligem abi. 

86. Kaks atra 
Talupoeg läks sepale ja tegi ühesugusest rauast 

kaks atra. Iuhtuinise kombel jäi üks ader jõude 
seisma ja oli kõige suwe kuuri all ilma tööta. Teine 
ader pidi aga kõige suwe tööd tegema. Sügise sai-
lvad mõlemad Wennaksed kuuri all jälle kokku. Töö-
ader oli palju ilusamaks läinud, kui siis oli, kui ta 
sepapajast wälja wiidi; ta hiilgas nagu hõbe. Jõude-
ader oli roostetanud ja üsna must. 
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„Ütle kullake, kust see ometi tuleb, et sa nii 
ilus ja priske oled, ja särad nagu hõbe? Ma arwa-
siu, cl sa töö juures üsna näotumaks jääd," ütles 
jõude-ader. Töö-ader kostis: „Töö ou mind ilusaks 
teinud; aga et sa inetumaks oled jäänud, seo tuleb 
sest, et sa kõige suwe laisklesid." 

Wanasõna: Töö teeb priskeks ja ilusaks, 
laiskus nukraks ja näotumaks. 

87. Isesugune tänu. 
J. Liiw. 

Sant käis tasatiillukesi 
Kärgu najal edasi, 
Poisil läikis silmas Yv~esi, 
Nurus süüa ammugi. 

Sant tal andis leiwa pala, 
Poiss ei nuttu lõpeta: 
Palus korwaseks weel kala, 
Palus — kunni anti ka. 
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Poisikese suu nüüd matsus 
Süües aega wiitmata, 
Tänutäheks ise katsus 
Sandi kombel longata. 

88. Oksa raiuja. 
A. P i i r i k iw i . 

Talumats läks tirwega 
Metsa okse raiuma, 
Kase otsa kõrgele 
Ronis tema ülesse. 

Oksa peale istus ta 
Kase poole seljaga 
Ja siis raius oksaf se 
Kase kullest wauale. 

„KaHju?" ütles raiuja, 
„N i i ma puud ei palju saa: 
Tubli tüwi üles jäi, 
Ei ma seda enam täi." 

Uue oksa otsis ta, 
Hakkas icda raiuma: 
Pööris kase poole suu, 
Gt ei läheks raisku puu. 

Andis paugu, andis kaks. 
Oks tal tegi wastu: praks! 
Sest et Matsi kehake 
Oksa rõhus tubliste. 

Mats seal hüüdis rõõmuga: 
„Ni i nüüd ikka raiun ma!" 
Aga praksti, kukkus ta 
Alla ühes oksaga. 

8 9 . P õ l l u t ö ö . 

Põllumees harib põldu. Ta künnab maad 
adraga ja äestab äkkega. Adra ette rakendatakse 
hobune, aga mõnikord ka kaks härga. Kui põld hästi 
näritud, siis külwatakse seeme peale. Seeme küntakse 
mulla sisse ja aastatakse ära. Kuiwal ajal trulli-
rakse seemne põld siledaks, et wäga ära ei kuiwaks. 
- - Talwewili, rukis ja talinisu külwatakse sügisel 

Koduõp. Laste lugem, raamat. 3 
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maha. Tõuuwili (s. o. suwiwili): odrad, kaerad, 
tatrad, erned, oad ja kartohwlid Mlwatakse kewadel. 

Käi, Küüt ja Pmm Wao peal. 
Sest põllust tuleb leib; 
See jalg on ikka õigel teel, 
Mis adra taga käib. 

9 0 . Poisike põllul. 
J. Tamm. 

Üsna üksipäini, taat. 
Põldu künnad sa! 
Kunas tööga toime saad 
I lma abita! — . . . 

Taat, ka mina — eks sa näe — 
Käin kui künnimees! . . . 
Weike ruun mull kündma säc 
Weikse adra ees! 

Nagu tunnimehe wiis 
Waole ta wiin . . . 
Kohe on sul abi siis, 
.Kui saan kündjaks siin . . . 

91. Inimene. 
Igal inimesel on ihu ja hing. Ihu on nähtaw, 

aga hing on nägemata. Ihu on kolmejaoline: üle-
wet pea, keskel keha ja all jalad. Käed on kahelpool 
keha kulles. Pea rnt kera sarnane, aga natukene 
kaheltpoolt õhukene. Keha on peaaegu ümmargune 
nagu rull. Igal keha jaol on liha ja luud. Luud 
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on kehale toeks. — Pea sees on: pealuu, näoluud, 
lõualuud ja hambad. Pea peal kaswawad juuksed. 
Keha sees on: seljaluu, küljeluud, rinnaluu, pihaluud, 
õlaluud ja puusaluud. Peäle selle weel käte ja jalgade 
luud, sõrme ja warwaste luud. Pealuu sees on pea-
ajud. Peaajudes ongi tarkuse ja teadmise wõim. 

9 2 . I h u liikmete tü l i 
Ükskord läksiwad inimese ihuliikmed isekeskis 

tülisse. Nemad ei tahtnud üksteist enam teenida. 
Ialad ütlesiwad: „Meie ei hakka enam kõndima, 

ega teid kandma, kõndige ise!" Nad jätsiwad kõn-
dimise maha. 

„Meie ei hakka ka teile tööd tegema," ütlesiwad 
käed: „tehke ise!" 

„Ega ma ometi loll ei ole, et hakkan teid kõiki 
toitma," ütles suu: „söögu igaüks ise!" 

„Aga mis wahimehed meie siis teile oleme?" 
ütlesiwad silmad: „meie ei waata enam kuhugile; 
wahtige igaüks ise!" 

Nõnda mässasiwad kõik liikmed ja jätsiwad tee-
nistuse maha. Aga mis sest wiimaks wälja tuli? 
Kõik liikmed jäiwad ise nõrgaks ja ihu hakkas ära-
kuiwama. Häda sundusel hakkasiwad nemad wiimaks 
aru saama, et riidlemine aina rumalus on ja et ome-
tigi peab üks teisele abiks olema. Nemad hakkasiwad 
igaüks jälle oma wana ametisse ja saiwad warsti 
jälle kõik tugewaks ja terweks. 

W a n a s õ n a : Käsi peseb kätt, siis saawad 
mõlemad puhtaks. 

3* 



68 

93 . üafytu attvmmje tabel eht ühest ära üts. 
Helgeks õppida. 
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94 Zlttva üles 
Kaks karjapoissi, Willem ja Peeter, läksiwad 

õhtul kumbki oma wäikese karjaga koju poole ja hak-
käsiwad jutustama. Willem waatas Peetri lammaste 
peale ja ütles: „Kas tead, Peeter, mis ma sulle 
ütlen: Auna üks oma lammastest mulle, siis kohe 
saab minu kari poole suuremaks kui sinu oma." Aga 
Peeter waatas lammaste peale, mõtles natuke ja 
ütles: „Ei, Willem, parem teeme nii nagu mina 
arwan: Anna sina üks oma laininastest mulle, siis 
saab meil kummalgi ühe wõrra; kummalegi ei jää 
rohkem ja kummalegi ei jää ka teist kaetseda." 
Arwate ära, lapsed, kui palju oli kummalgi lambaid? 

9 5 . K a r u j a puu-pakk. 

Karil kõndis metsas ja nuuskis, et midagi söö-
mapoolist leida. Korraga tundis ta meehaisu. Ta 
tõstis pea üles: eunäe, männa otsas on taru (mesi-
puu), taru all ripub oheliku otsas sile puupakk. Aga 
mis Miskal pakuga tegemist? Miska ronib männa 
õtsa kunni pakuni, aga kõrgemale ei saa, pakk on 
tüliks ees. Miska tõukab käppaga paku eest ära. 
Pakk kiigub tasakeste tagasi ja lööb karule mööda 
pead. Miska tõukas pakku kõwemine, pakk lõi Mis-
kat jälle walusamine. Miska wihastas ja tõukas 
paku kõigest jõuust. Pakk läks süld maad eemale, 
langes tagasi ja andis karule niisuguse hoopi, et karu 
peaaegu puuotsast maha pidi kukkuma. Karu sai 
tuli wihaseks; pakk pidi nuhelda saama. Ta wõttis 
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weel oma wiimse jõuu kokku ja andis pakule weel 
ühe tugewa hoobi; pakk aga tõmmukas jälle karule 
wastu pead, uii et ta puu otsast maha kukkus ja 

õtse nende terawa otsadega waiade otsa, mis puu 
alla maa sisse selle tarwis oliwad püsti pantud. — 
Et karu meeletumalt wihastas, seda pidi ta nüüd 
oma sooja nahaga ära maksma. 
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,M'V, 

Miks fa poksled, sikule, 
Oled tüliks teistele! 
Kas ei wõi sa rõõmuga 
Aasal ümber hüpata? 

Kuidas mina, karjane. 
Teile olen tasane — 

9 6 . S i k u k e 
J. Tamm. 

Kas ei wõi te elada 
Rahus teine teisega? 

Siin on igaühele 
Asupaigaks aasake; 
Iga l hingel on siin maad. 
Mis sa muidu jonni a'ad? 

9 7 . H a n e d e jagamine . 
I. 

Ühel waesel mehel ei olnud leiba. Ta mõtles 
mõisa minna, herra käest leiba paluma. Et herrale 
meelehead teha, praadis ta ühe hane ära ja wiis 
herrale kostiks. Herra wõttis hane wastu ja ütles: 
„Ole terwe, külamees, hane eest, aga meie ei tea 
kuda meie sinu hane peame ärajagama. Ätnl on 
proua, kaks poega ja kats tütart. Kuda jagada 
nõnda, et igaüks rahul wõib olla?" Mees ütles: 
„Mina jagan küll." Ta wõttis noa, lõikas hane pea 
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ära ja ütles härrale: „Pea saab sulle, sest sina olev 
kõige maja pea." Siis lõikas tagumise otsa, audis 
prouale ja ütles: „Sina waatad maja järele ja istud 
kodu, sulle saab tagaots." Nüüd lõikas ta jalad ära, 
andis poegadele ja ütles: „Teie peate isa teede peal 
käima, teile saawad jalad." Aga tütardele andis 
tiiwad ja ütles: „Teile kummalegi saab üks tiib, sest 
teie lendate warsti majast wälja. Selle natukese mis 
üle jääb, wõtan omale!" — Ja ta wõttiski terwe 
hane enesele. Härra naeris ja andis mehele leiba ja raha. 

I I . 
Rikas külamees sai ka kuulda, et härra waese 

mehele ühe ane eest raha ja leiba oli annud. Ta 
praadis wiis hane ära ja wiis ka härrale. 

Härra ütles: „Ole terwe hanede eest! aga mul 
on naene, kaks poega ja kaks tütart — üleüldse 
kuuekeste: kuda tuleks wiis hane jagada kuuele, et 
igaüks ühetasa saaks? •— Rikas mees mõtles, mõtles 
ja ei saanud kudagi sellega korda. 

Härra laskis ruttu waese mehe mõisa tulla ja 
käskis haued ärajagada. Waene mees wõttis ühe 
hane, andis härrale ja prouale ja ütles! „Teie, härra, 
proua ja hani olete kolmekeste;" ühe andis poega-
dele ja ütles: „Kaks poega ja üks hani olete kolmekeste;" 
ühe andis tütardele ja ütles; „Ka teie olete nüüd hanega 
ühes kolmekeste." Aga enesele wõttis kaks hane ja ütles: 
„Ennäe, ka meie oleme kolmekeste! — kõik on ühe tasa." 

Härra naeris ja andis waesele mehele weelgi 
raha ja leiba, aga rikka mehe kihutas ta uksest wälja. 

Kes midagi ei mõista, sellele midagi ei anta. 
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9 8 . K ü ü r a k a s . 

Uulitsa peal kõndis üks weikene inimene, kellel 
küür seljas oli. Wallatu ja paha poiss wiskas teda 
kiwiga; kiwi jooksis õtse küüra külge. „Di, mis osa-
waste sina oskad wisata!" ütles küürakas: „Säh, 
sõbrake, nris ma sulle selle eest annan!" Ta wiskas 
poisile kopika ja ütles weel: „Ma olen waene mi-
mene, mul ei ole wõimalik sulle rohkem anda. Aga 
waata, sealt tnleb üks rikas mees. Kui sa tema 
külge ka nii osawaste trehwad, nagu minu külge, siis 
tema annab sulle kohe, mis sa wäärt oled." 

Poiss wõttis teise kiwi, wiskas ja trehwaski õtse-
kohe rikka .mehe külge. Rikka mehe teener wõttis 
poisi kinni, sagis teda walusaste karwupidi ja andis 
weel kepiga mõne hoobi pehme koha peale. Nõnda 
sai poiss kätte, mis ta wäärt oli. 

W a n a s õ n a : Kuida töö, nõnda palk. 

9 9 . M a d u . 

Madu jäi talwel külmaga kangeks. Külamees 
leidis, halastas ta peale ja pani ta oma põue sooja. 
Madu sai soojaks, hakkas elama ja hammustas oma 
heategijat, nii et ta suri. 

W a n a s õ n a : Ei ussi peale maksa halastada. 
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100. /pundi silmapisarad. 

Hunt sai kuulda, et karjatsel kõik kari otsa 
saanud. Ta tuli pisarsilmil karjatse juurde ja ütles: 
„0, oo.f Kiil mul on kahju ja hale meel sinu pärast. 
Sina tubli inimene !u Karjane waatas hundi pisarate 
peale ja ütles siis: „Aituma halefseinast, wa' wader! 
aga kes seda wõib teada, mispärast sina õiete nutad: 
kas on sul kahju minu pärast, wõi sellest, et sul enesel 
pole enam saaki leida." 

Wanasana: Ära usu hundi juttu. 

101. Pettuse tanp. 
Näljane hunt otsis saaki. Ta tuli küla taha 

ja kuulas — laps nutab tuas, ja wanaeit räägib: 
„Kui sa nüüd nuttu maha ei jäta, siis ma annan 
sind hundile." Hunt ei läinudki enam kaugele, waid 
jäi ootama, millal poisike tema kätte antakse. Öö oli 
juba käes; hunt ikka ootab ja kuulab. Korraga kuu-
leb — wanaeit räägib: „Ära nuta, lapsukene! Ega 
ma sind hundile ei anna; lass aga hunt tulla, siis 
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tapame ta kohe ära." — Hunt mõtles: „Üsna pettuse 
kaup;^ühtwnsi räägitakse ja teistwiisi tehakse." Ta 
läks kiireste külast ära kaugele. 

Parem karta, kui kahetseda. 

102. Hulluke 
Rahwa laul. 

Kui mina hakkan laulemaie, 
Laulemaie luuleinaic. 
Siis jääb küla kunlemaie, 
Wallakond jääb waatamaie; 
Kuulama minu sõnuda. 
Lapse halwa laulusida: 

„Mis see lapsi laulab palju, 
„Palju hulluke pajatab, 
„Oma hullula peäla, 
„Rumalalla mõtieella? 
„Ei ole hullul keelajaida, 
„Rumalal ei rawitsejaida, 
„Kes keelaks hullu külasta, 
„Tõreleks talu tuasta, 
„Wallatuma Wainu alta." 

103. Kotinöel 
a) Õnnetus. 

Ükskord oli üks kotinöel. Tema mõtles ennast 
nn peene olewat, nagu õmblusenõel. Kui sõrmed ta 
kerast wälja wõtsiwad, ütles ta sõrmedele! „Pange 
ilusti tähele ja hoidke mind kõwast kinni, et ma mitte 
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maha et kukku! Kui teie mind lasete maha kukkuda, 
ega mind siis enam üles ei leita; ma olen ju nii 
peenike." 

„Küllap sellega ka korda saab," ütlesiwad sõrmed, 
ja hakkasiwad nõela ümbert kinni. 

^Waadake ka, mis mu laga järele tuleb," 
ütles kotinõel ja näitas pika silmalise peale, mis ta 
taga oli; aga sillnaline oli jäme ja tal ei olnud 
sõlme otsas. 

Köögitüdrukut oli poolsaapa pealnahk katki läiuud. 
Seda taheti nüüd äraparandata. Sõrmed sundisiwad 
nõela otsekohe saapa nahast läbi minema. 

„Wuih, kui jäme on see töö!" kilkas kotinõel. 
„Mina kül ei lähe siit iialgi läbi; uih! ma lähen 
katki, nüüd lähen katki!" J a tõeste, ta läkski katki. 
„Eks ma ütelnud," ütles kotinõel: „et mina olen 
hästi peenike. 

b) U u s a m e t . 

„Nüüd ei kõlba ta enam kuhugi," ütlesiwad 
sõrmed; aga nad hoidsiwad teda ikka weel kinni. 
Köögitüdruk tilgutas kirjalakki katkiläinud silma asemele, 
otsa peale ja pistis nüüd oma snure rätiku sellega 
eest kinni. 

„ Ennäe! Eks ma nüüd ole rinnanõel?" ütles 
kotinõel. „Ma teadsin küll, et ma aun poolest kraadi 
kõrgemale tõusen; kui sa ise midagi oled, siis sust ka 
ikka midagi saab!" Seda üteldes naeris kotinõel 
iseenese sees, sest ega Wäljaspidi ei ole keegi tema 
naeru näinud. Ta istus nii toredaste, nagu mõnes 
uhkes tõllas ja wahtis igale poole ümberringi! 
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Tema kõrwal oli ka nööpnõel. See nägi oma 
apsakat naabrit ja ütles pilkawalt: „Olge head, 
lubage küsida, kas Teie olete kallast? Teil on ilus 
nägu ja oma pea ka otsas; kahjuks on ta aga liig 
weike! Teie peate tema kaswatamisega weel natnke 
waewa nägema, sest ega igalühel seda õnne ei ole, 
lakiga tilgutatud saada!" 

Seda kuuldes ajas kotinõel ennast nii toredaste 
püsti ja kõrgele, et rätiku seest wälja kukkus ja õtse-
kohe solgiwee renni langes, mida köögitüdruk pära-
jaste puhastas. 

d) L ä h m e r e i s i m a ! 

„Nüüo läheme reisima!" ütles kotinõel. „Kuidas 
ma aga nüüd wõiksin edasi saada!" Köögitüdruk 
walas ämbriga wett renni ja tema sai õnnelikult 
natuke maad renni võhja peal edasi. 

„M ina olen liig peenike sellesinatse maailmale," 
ütles kotinõel renni põhjas: „aga ma tean, kes ma 
olen, ja see teeb alati mu elu lõbusaks." Nõnda 
oli kotinõel upsakas ja heas tujus nagu ennegi. 

Tema üle ujusiwad laastud, õlekõrred, wanad 
seitungi tükid ja inuud tühjad asjad. — „Waata, 
kuda nad purjetawad!" ütles kotinõel: „Ega nad ise 
teagi, mis nende all on! Mina ise, mina istun siin! 
Ennäe, sääl läheb üks laast; see ei mõtle ilmas mi-
dagi muud, kui iseennast, ühte „laastu"! Seal on 
üks õlekõrs. Näe, kuda ta keerleb ja weerleb! Ära 
ometi üksi enese peale mõtle, sa wõid ju hõlpsasti 
mõne kiwi külge kinni jääda! Seal ujub üks sei-
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tungi tükk! Mis sa laiutad ennast! See on ju 
ammugi unustatud, mis sinu peal lugeda oli. 
Waata, kuda mina istun siin kannatlikult ja waikseste. 
Mina tean, kes ma olen, ja seks ma ka jään! 

6) S e l t s i l i n e . 

Ühel päewal juhtus, et üks pudeli tükikene üsna 
kotinõela ligi seisma jäi. See säras nii toredaste, 
et kotinõel mõtles ühe teemandikiwi olewat. „Nii-
suguse kalli asjaga sünnib ometegi tutwustada." mõt-
les kotinõel. Ta pööras ennast wiisakaste pudeli tüki 
poole ja ütles: „Mul on auu ennast Teiega tutta-
waks teha; mina olen preili Rinnanõel." 

„Teie olete wist teemant?'' küsis pudeli tükk 
,,Iah, seda laadi ma ikka olen," wastas kotinõel. 
Nüüd pidasiwad üksteisest palju lugu. Nemad 

jutustasiwad sellest, kuda maailm nüüdsel ajal uhke 
olla ja kuda igaüks iseenesest palju lugu pidada. 

Korraga walati palju rohkem wett rennisse, 
nõnda et üle renm ääregi wälja woolas. Suur 
wee wool wiis pudeli tüki ühes ära: kotinõel jäi 
üksipäinis. „Iuba tema sai edasi!" ütles nõel: 
„Aga mina, mina jään istulna, sest mina olen hästi 
peenike; Waat' kus auu ja see on tore!" 

g) K o t i n õ e l a m õ t t e d . 

Kotinõel istus toredaste suurtes ja sügawais 
mõtetes: „ M a olen nii peenike, et tõeste wõib 
arwata, et ma ühest päikese kiirest olen sündinud! 
Sagedaste tulebki ette, just kui otsiks päikese kiired 
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mind wee alt taga. Ah! ma olen nii peenike, et ka 
mu ema mind wee alt enam üles ei leia. Kahju, 
et mu wana film katki läks, ma usun, et ma weel 
nutaksin. Aga ei, seda nia küll ei teeks. Nutta, 
see ei ole mitte peenike, see ei kõlba mitte!" 

h) L e i t u d . 

Ühel päewal oliwad kaks uulitsa poissi renni 
ääres. Nad segastwad ja sorisiwad renni läbi, leidsiwad 
wanu naelu, mõned nööbid ja muid Niisugusid asju. 
Ropp töö küll, aga noh, see tegi ju poistele wbu. 

„ A i , a i ! " karjatas üks poiss, kes oma sõrme 
kotinõela otsa wajutas. „Kü l l on aga jõmpsikas!" 
,,Mina ei ole kellegi jõmpsikas, mina olen peenike 
preili!^ ütles kotinõel; aga seda ei kuulnud keegi. 
Kirjalaki oli pea ümbert ära läinud, solgiwesi oli ta 
mustaks teinud, aga ta ise uskus, ta olla weel ilusam 
kui enne. 

i) L a e w a p e a l . 

„Ennäe! Üks munakoor tuleb mööda wett alla," 
ütlesiwad poisid. Nad tõrkusiwad kotinõela munakoore 
sisse kõwaste kinni ja lasksiwad päri wett minema. 

„Mina ise must, ja seinad walged, oh kui kena 
see o n ! " ütles kotinõel: „Nüüd wõiks igaüks mind 
waadata. See on meresõit! Kui ma aga mittte 
merehaigusesse ei jäe. Ei, siis lähen kohe katki!"— Aga 
ta ei jäänud merehaigeks, ega läinud katki ka. 

„Kül l on teraksest kõht hea merehaiguse wastu!" 
mõtles ta. „Peale selle ei wõi mitte unustada, et ma ikka 



80 

enam olen kui inimene. Merehaigus on nüüd mööda! 
Mida peenem ollakse, seda enam wõib ka ärakannatada." 

j) W i i m a n e w i l e t s u s . 
„Krõpst i ! " ütles munakoor, sest üks wanker 

läks temast üle. 
„OH sa taewas!" kiljatas kotinõel; „küll nüüd 

rõhub raskeste! rinnakondid ragisewad, nüüd ommeti 
jään merehaigeks! Nüüd lähen katki! jah, katki lähen!" 

Aga ta ei läinud mitte katki, et küll wankri 
ratas just otsekohe temast üle läks. Ta jäi ratta 
roopa sisse pikali maha ja nõnda wõib ta sinna jäädagi. 

1 0 4 . Tal lekene. 
Kord tallekene, kes ei olnud paha, 

A'as naljapärast selga hundi naha. 
Läks nõnda karja sekka kõndima. —-
Wist pisut uhke oli ta. 

Ta peale koerad kargasiwad 
Nad hundiks teda arwasiwad. 
Ja pidid suure wihaga 
Ta kohe lõhki kiskuma. 

Nad oleksiwad tõeste ka teinud seda. 
Kui karjatsed ep oleks peästnud teda. 

(i i koerad kurjal tujul naljata! 
Tall waewaga küll lauta jõudiv. 
Sest keha hädaste tal puhkust nõudis; 

Kuid seal jäi haigeks, hakkas põdema. 
Ja põdes, oigas terwe elua'a. 



81 

Ma sulle, Annikene, 
Ja sinu sõbradele 
See jutu pühendan; 
Sa juba lapseua ta õpi hästi pähä, 

Kui mitte nüüd, siis pärast sa 
Wõid temast tulu tabada. 

. .Wanaisa K r õ i l o w . " 

11)5. R e b a n e ja h u n t . 
I. 

Rebasel oli kange nälg. Tema jooksis inööda 
teed ja wahtis kahele poole, kas ei saa kuskiltki 
midagi näpata. Korraga näeb, mees läheb hobusega, 
külmetanud kalakoorem ree peal. „Küll oleks hea, 
wahest ka kõhutäis kalu süüa," mõtles rebane. 
Jooksis ette, wiskas tee peale pikali maha, jalad sir-
ged, saba sirewille . . . . mis surnud, see surnud^ muud 
midagi! Kalamees sõitis juurde, nägi rebast ja ütles: 
„Tubli krae saab naese kasuka peale." Wiskas re-
base sabapidi rekke, tõmbas roguski weel üle ja läks 
hobuse kõrwal edasi. Rebaue tegi augu reewarwade 
wahele ja — iaiu wälja loopima. &alab läksiwad 
üksteise järele, kunni enam ühtegi koorma peale ei 
jäänud. Siis lipsas wa' wader ise ka tasahiljukesti 
minema. Mees läks koju, waatab — ei kraed ega 
kalu kutnbagi enam. 

Rebane tassis kalad onia pesasse. Seal ta istus ja 
ja sõi. Hunt tuli juurde ja ütles: „Tere wader! Mis 
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sa sööd seal?" — „Kalakesi, waderiks" wastas 
rebane. — „Anna mulle ka ehk wõi üksainukenegi." — 

„Noh, kuda siis? aja aga 
W sina suu laiali! Näed, kui 

fi osaw ise: las' mina püüan, 
tema siis aga sööb," was-
tas rebane. — „Anna siis 
üks kalapeakenegi mulle!"— 
„ Mitte sabakestki ei anna 
sulle! Püüa ise ja söö siis, et 
wats rebeneb!" — „£)pcta 
kuda sina neid püüdsid?" 
— „Ole hea, otsi, kus jõe 

peal jää sees auk on, pista saba sinna sisse, istu 
ja ütle: kalad, tulge minu juurde suured ja weiksed! 
— küll siis kalad tulewad." 

I I . 

Hunt otsis augu üles, pistis saba wette, istus ja 
urises: „Kalad, tulge minu juurde! suured ja ikka 
suured." Rebane tuli ka sinna, jooksis ümberringi 
ja pomises: „Külmeta, külmeta, hundi saba." Hunt 
Msis: „ M i s sa, wa' wader, räägid seal?" — „Seda­
sama, mis sinagi." Hunt aga istub ikka augu peal 
ja kordab oma sõnu, rebane jälle omasid. „ Kulla 
waderike, kas ei ole ju aeg wäljatõmmata?" küsis 
hunt. — „ E i weel, küll ma siis ütlen kui paras aeg 
on," wastas rebane. Jällegi hunt istub ja kor-
dab oma sõnu ja rebane omasid. Rebane nägi, et 
weeauk ju hästi külmetanud oli, ütles hundile: 
„Noh, waderike, :õmba nüüd wälja!" Hunt tõm-
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bab, tõmbab — ]aba ei tule wälja. — „Näe, kui 
ahne sa oled!" haugutas rebane. „Eks ma käskinud 
ütelda!! suured ja weikesed, — sina kordasid ikka: 
suured ja suured. Noh, nüüd ei jaksa wälja tõm-
mata. Oota natuke, ma lähen kutsun külast abi." 
Ta jooksis külasse, kisendas akna taga: „Tulge jõele, 
andke hundile walu. Hunt on jää külge kinni kulme-
tanud!" Mehed jooksiwad kirweste ja harkidega. 
Hunt nägi hädaohtu ligidal, tõmbas kõigest jõuust, 
kiskus saba ära ja pistis putkama ilma sabata, kuda 
aga jalad wõtsiwad. Waderikeue kisendab taga järele: 
„Tule tagasi! tule tagasi, wa' wader! Kalakesed 
unustasid maha!" 

106. P ä h k e l . 
Kaks poissi, August ja Teodor, leidsiwad 

sarapuu põõsa alt pähkli. Nemad hakkasiwad 
isekeskis riidlema. August ütles: „Pähkel on 
minu, sellepärast, et ma teda enne nägin." 

Teodor kisendas: „Ei, mina wõtsin ta 
maast ära, sellepärast on ta minu." 

Naabri sulane. Jaan, kuulis nende riidu. 
Ta ütles: „Ärge riielge! Mina seletan teie asja 
ära. Ta wõttis pähkli, hammustas pooleks ja 
ütles: „See pool koort saab Augustile, sest et 
ta pähklit enne nägi, teine pool aga Teodorile, 
et ta maast ära wõttis, aga tuum saab mulle, 
et teid ära lepitan." Ta pistis tuuma suhu, 
sõi ära ja läks oma teed. 

Riidlemisest ei tule muud kui kahju. 
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107. Untb lugn. 
Miku tahab sepaks saada, haamer raske taguda; 

Korstuavühkjaks tahab saada, töö ou must ja kõlbmata; 
Miku tahab lukuscpaks, süed liiga palawad; 
Miku tahab kingisscpaks, tallauahad tugewad; 
Miku tahab mäcmeheks, küürutada paha; 
Hakkab waewalt ühe tööga, jätab warsi maha. 

Miku, Miku mõtle sa, 
M is sust peab tulema! 

Miku tahab möldriks saada, kotid rasked punnida; 
Miku tahab kangruks saada, lõngad kurjad katkema; 
Miku tahab rätsep olla, walusaste torkab uõel; 
Miku tahab tisler olla, meister ise wäga hõcl; 
Raamatuid ta hakkab köitma, kliistri hais on paha: 
Hakkab waewalt peale tööga, jätab jälle maha. 

Miku mõtle, mõtle fa, 
Mis sust peab tulema! 

Miku palju peale hakkab, walmis ei sa midagi: 
Noorus' põli mööda jõuab, käed nõrgad koguni. 
Mikust juba Mihkel saanud, aga ta on rumal mees; 
Igapäew ta kerjab, palub, kaebab süda nukker sees: 
„Oh ma rumal! Noores põlwes olin laisk ja paha. 
Kõik, mis iial ettewõtsin, jätsin jälle maha. 

Kahju, nüüd wast mõtlen ma, 
Minust midagi ei saa!" 

J. ®. 

108 . Kes õpib see oskab. 
Jakob tuli koolist koju ja pidi ühe salmikese 

pähe õppima. Asza sõber, Mihkch kutsus ta wälja 
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mängima. Jakob pistis raamatu tasku ja hakkas 
õue peal palli mängima; aga salmikene ei hakanud 
pähe. Pinie tuli kätte, Jakob läks koju, sõi oma 
õhtukese ära ja wiskas woodisse pikali. Ta wõttis 
ka oma raamatu ühes ja pani ta oma pea alla; 
a§a tee niis tahad, salmikene ei jäänud ta pähe. 
Teisel hommikul tõusis ta kella 8 ajal ülesse, raa-
mat oli kõweraks ja kaardu wajunud, aga salmikene polnud 
ikka weel peas. Jakob läks kooli, ja muidugi ei oska-
nud ta oma salmikest äralugeda. Nüüd oli tal häbi teiste 
ees. Ta punastas ära ja ei julgenud silmigi üles tõsta. 

Kes midagi ei õpi, see midagi ei mõista; 
Kes midagi ei mõista, sell' midagi ei anta; 
Kell' midagi ei auta, sell midagi ei ole; 
Kell midagi ei ole, see midagi ei Wõi; 
Kes midagi ei wõi, on — ei midagi. 

1 0 9 . Hal l ikas . 
palatu heina aeg oli käes. Weike Willem läks 

heinamaale heinalist waatama. Tema ihu oli higiue 
palawa pärast ja janu oli suur. Willem teadis, et 
seal ligi Hallikas oli. Ta läks Hallikale ja waatab: 
selge, puhas hõbeda karwaline wesi nõriseb kalju 
prao wahelt wälja. Willemil ei tulnud meelegi, mis 
isa oli ütelnud, et sooja kehaga ei tohi külma wett 
juua. Ta jõi kohe jääkülma wett janu otsa ja langes 
sennasamasse poolminestanud maha. Tüki aja järele 
toibus ta jälle ja wõis hädawaewalt koju minna. 
Ta jäi raske palawiku haigusesse. Oma haige woodi 
peal õhkas ta: „OH kes oleks wõinud seda uskuda, 
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et ses Hallikas nii kange kihwt on!" Aga Willemi 
isa ütles: „ Hallikas ei ole süüdlane sinu haiguse 
pärast, waid sina ise; sest sina olid hooletu ja ette-
waatamata oma terwise pärast." 

llO. Poiss ja lind. 
J. L i iw. 

Mu linnuke, miks tegid metsa pesa 
Ja ise laulad ilma mureta? 
Eks parem ole metsaäärne kesa. 
Kus keegi sind ei tule segama. 

Liig kõikuw metsas on su pesa ase: 
Mees tõttas sinna tööle kirwega; 
Wõib olla, ehk ta raiub selle kase 
Kus ehitasid pesa kartmata. 

„Oh poisike! See hoiatus ei mat)a, 
„Ma elan metfaš üsna mureta; 
„(ži loodud teelt mind keegi pöörda jäksa, 
„Ku3 algusest mind pandud elama. 
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„Eks wali saatus asu kõigis paigus, 
„Kes tohib seda karta iganes? 
„ I u wanast ajast kirwes raides kaikus, 
„Kuid linnud laulwad ikka metsades." 

111. Sinine aas. 
Jutustajad on: 

1. I s a (J.) ja tema lapsed. 
2. E d u a r d (Ed.) 
3. A n n a (21.). 
4. fiiifa (L.). 
5. H a n s (H.). 

I. 
Hans. Isa, raagi meile jälle ilusat juttu! 
I sa . Ma tean ühe suure sinise aasa. 

Eduard. Isa, see on wist naljajutt; siniseid 
aasasid ei ole olemaski, sest aasad on ikka haljad ja 
rohelised, aga mitte sinised. 
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J . See aa$, millest unna räägin, näitab 
täiesti sinine olewat, ja ta on suurem kui kõik teised 
aasad nlaailmas. 

Li isa . Kas mina olen seda aasa millalgi näinud? 
J . Siua ja kõik olete teda näinud ja wõite 

igapäew jälle näha. Selle aasa peal ei kaswa küll 
midagi, siiski käiwad igapäew seal peal ilmarwamata 
hulk lambaid karjas. Mõned lambad on suuremad 
ja mõned wähemad. 

H. Kui selle aasa peal rohtu ei kaswa, kust 
siis lambad süüa saawad? Ega nad ometegi nälga 
wõi surra? 

J . Minu lambad ja talled ei tunne nälga, 
ega taha ka süüa. 

Ed. See on üks mõistatus; elusad lambad 
need killl ei ole, lest elusad tahawad süüa ja juua, 
ehk muidu surewad nad nälga. 

J . Elusad on mu lambad küll: nemad ela-
wad juba rohkem kui tuhat aastat, aga nad on ikka 
ühesugused nagu ennegi, ehk nemad küll ei tunne 
nälga ega janu. 

Anna . Sinu lambad olla rohkem kui tuhat 
aastat wanad; see on ometigi ime, sest kooliõpetaja 
ütles minewal nädalal, et lammaste tõiae suurem 
wanadus olla 14 aastat. 

J . Armas laps, nagu ma ütlesiu, nõnda see 
ka on; aga mu lambad on ka ilusad. Nad hiilga-
wad ja on nii ilusad, et seal — seal — noh, kus 
maal need paremad lambad nüüd oliwadki? 

Ed. Hispanias, Hispanias! Ennä, isa, eks 
mul olnud meeles? 
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J . No jah, Hispania lambad ei ole koguniate 
mi ilusad, sest kõigil minu lammaste! on kuldsed 
kuued seljas. (Lapsed waatawad imestades üksteise 
otsa, plahwatawad aga äkitselt kõwaste uaerma.) 

A. ja Ed. (umbmaldawalt). Ei niisuguseid lam-
baid pole olemaski, kellel kuldsed kuued on! 

L. Lambad ei jäksagi nii rasket kuube kanda. 
Sina, isa, tahad aga näha, kas meie usume. 

J . See on ikka tõsi, lapsed; nende trullad 
hiilgawad küll just kulla karwa ja särawad heledaste. 
Teie olete isegi mitu korda nende pärast rõõmu munud. 

I I . 

Ed. Aga isa, kas nad kõige päewa alati kar-
jas on? Kas nad wahest ka kisendawad? 

J . Nemad on küll kõige päewa karjas, aga neid 
alati ei nähta. Nende kisa ei ole ma ka weel kuulnud. 

A. Aga kui hunt kallale tuleb, küll nad siis 
ometigi kisendawad ja pistawad jooksu? 

J . Selle karjamaale ei saa hunt ialgi tulla, 
ja nendel on ka üks karjane, kes nende üle walwab. 

H. Üks karjane! Üksainus karjane? Kas tema 
üksi wõib nii palju lambaid ära hoida? Mida moodi 
see karjane siis on? 

J . Temal on ilus, helewalge riie seljas, mis 
läigib nagu hõbe ja iialgi ei saa mustaks. Ja ehk 
ta küll palju rohkem, kui tuhat aastat juba karjas 
käib, siiski ei ole ta weel iialgi tukkuma jäänud ega 
riided seljast ära wõtnud. Tema on alati uneta ja 
ärkwel, ja riided on ka alati puhtad ja walged. 

Ed. Mina sest küll ei wõi arusaava; see wõib 
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küll mõni narrikene olla; wõib ehk mõni jalutu wõi 
pime olla, nagu wana sauna Tobias, kes küll kõigest 
80 aastat wana on. 

J . Ta ei ole jalutu ega pime; la kõnnib oma 
karja seas ümber ja näeb selgeste. 

A. Aga isa, eks ta wahest ikka ka maga; sina 
aga muidu ütled, et ta iialgi ei magawat, et siis ka 
meie kaua ei magaks. Ja mis tal wiga ongi ma-
gada: hunt karja ei tule, ja eks tal ole koerad, kes 
karja kaitsewad? 

J . Koerad? — Koeri tall küll ei ole, ega ole 
neid ka tarwis. 

L. Muidugi on tal wist oma wilepill ka; kas 
ta teda ka ilusaste mängib? 

J . Vilepil l i temal küll ei ole, aga üks ilus 
hõbesarw. Sarw ei anna küll häält, aga tema teda 
ka puhuda ei wõi. 

H. Asi läheb ikka imelikumaks. Karjatse lam-
bad üle tuhat aastad wanad; sarw on ja puhuda ei 
wõi; iialgi ei maga, alati ärkwel; mine saa aru, 
mis see on! 

III. 
Ed. Kus maal siis see aasamaa on, mille peal 

need imeloomad karjas käiwad? 
J . Ta ei ole kuskilgi inaal, waid on ülewel 

kõikide maade kohal. 
A. Noh, isa! siis peab ta wist õhus olema, 

eks ole ülewel õhus? 
J . Weel kõrgemal. 
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L. Aga kuda siis lambad sinna saawad? Ega 
nad ometegi lennata ei wõi. 

J . Küll wõiwad. Nemad jalntawad ikka üle-
wal ja ei kuku mitte maba^ 

H. Noh, küll nia tahaksin neid kuldseid lam-
baid näha, kui nad lendawad! 

J . Sa wõid neid igal öösel näha saada. 
Õhtul hakkawad nemad paistnia, ja on kõige öö 
karjamaal nähtawal. 

Ed. Ah jah, nüüd tean küll, mis need kuld-
sed lambad on! Aga karjane, kes see on? 

J . See on ka lammaste juures. Kui teie 
teda näha tahate, siis waadake aga aknast wälja, ta 
paistab seal metsa kohal. 

Kõik lapsed: Knu, jah, kuu! Nüüd meie 
teame seda küll, ja tähed on lambad, ja sinine rohu-
maa on taewas. Küll sa, isa, aga rääkisid mõista-
mifi, aga näe, ikka saime aru! — Aga weel üks 
jutt, see oli ilus, weel üks! 

J . Homme, lapsed, homme räägin jälle. Täna 
ei tule mulle enam midagi meelde. 

112. Sapse /(äf/ci laul 
Rahwa suust. 

Maga lapsuke! 
Sa taewa talleke! 
Need tähed ka on tallekesed 
Ja kuu on nende karjane. 
Maga lapsuke! 

Maga lapsuke, 
Sind hoidku Jeesuke! 
Ta sinu helde karjane 
Ja sina tema talleke. 
Maga lapsuke! 
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113. H ö i s k e l 
J. Tamm. 

Liiri-lõõii lõpmata Sirin siirin sini ja seal, 
Heliseb mul ees, Hõiskel on kõik aas. 
Üle aasa õitsewa, Kari söömas aasa peal; 
Sini õhu sees. Istun mätal maas. 

Pajupilli wõtsin ma — 
Hing mul hääli täis: 
„Tuudi-luudi-luudi-la" 
Läbisegi käis. 

114. Õ h t u l . 

Päike läheb looja. Pilwed punawad tema ligi-
dal. Jahe õhk lehwib üle lnaa. Kaste langeb 
maha ja kosutab rohtu. Õhk on karastaw ja lahe. 
Sääsed suruwad ja linnud põõsastikus laulawad õhtu-
laulusid. Mesilased on oma tarudesse öömajale rut-
tanud. Karjane tuleb karjaga koju ja puhub pasunat. 
Töötegijad tulewad oma töö juurest ära, nemad 
tahawad süüa ja puhata. Armsas perekonnas kõlab 
waikne õhtulaul Jumalale kiituseks ja auuks. Pärast 
õhtupalwet heidab wäsinud töötegija hingama. Head 
lapsed soowiwad oma wanematele „head ööd" ja 
lähewad woodisse. Magus uni katab kõikide silmad 
kinni ja waikne öö tuleb kätte. 
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115. Õhtu lant 
M. K ö r b e r , 

Wõta oma tiiwa alla 
Mind, oh helde Jeesuke! 
Minu peale armust wala 
Oma waimu rohkeste. 
Ole Eina minuga. 
Kui ma heidan hingama. 

116. Päikese tõusul. 
Meid hommik armsast äratab. 

Kui päike loodust teretab, 
Siis paistab kuldse ilu sees 
Meil Ieesu heldus silma ees. 

Kui walgust märkab waimu silm 
Ja hingest lõppend pime ilm. 
Siis tõusku tänu taewasse. 
Loom jõudku Looja palwete! 

117. Päikese kiired. 
Päike oli ülestõusnud ja paistis selgeste. 

Ta saatis oma hiilgawad kiired maa peale, 
magajaid ülesäratama. Üks kiir tuli lookese 
juurde. See wurtsatas omast pesast wälja, 
lendas kõrgele õhusse ja laulis: „Liiri, iõõrili 
iu, ilus on hommiku!" Teine kiir tuli jänese 
juure ja äratas ta üles. Jänes ei hakkanud 
enam silmi ooruma, waid hüppas metsast wälja 
pehmet orast ja rammusat rohtu pruukostiks 
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otsima. Kolmas kiir tuli kanade talli. Kohe 
hüüdis kukk: „Kukeleegu!" Kanad lendasid 
kaagutades pennilt maha, otsisiwad õue peal 
oma toidust ja läksiwad pesadesse munele. 
Neljas kiir tuli tuikeste juurde. Need hüüdsi­
wad: „Kukedikuu, tehke kuuri uks lahti ju!" 
Ja kui uks lahti tehti, lendasiwad nad kõik 
wurinal põllule ernid otsima. Wiies kiir tuli 
mesilase juurde; see tuli kohe wälja omast 
tarust, kuiwatas tiiwad ära ja lendas sumise­
des ühest õiest teise, mett otsima. Wiimaks 
tuli üks kiir ka l a i s k l e j a w o o d i juurde, 
teda ülesäratama. Aga see ei tõusnud üles, 
waid pööras ennast teise külje peale ja norskas 
edasi, kuna teised kõik juba töös oliwad. 

W a n a s õ n a : Uni ei anna uuta kuube, 
magamine maani särki. 

118. P ä i k e j a t t ra l . 

Ükskord päike ja tuul riidlesiwad isekeskes, kumb 
nendest wägewam olla. Tuul ütles: ^Katsume proowi 
selle teekäija kallal, kes seal mööda teed läheb. Kes 
ta mantli seljast ära wõtab, see on wägewam." 
„Olgu peale n i i , " kostis päike. Silmapilk hakkas 
tnul mantlit kiskuma ja raputama. Ka wihm ja 
rahesadu tuliwad temale appi. Waene teekäija õhkas 
ja ähkis küll, aga ta tõmbas oma mantli ikka kõwe-
mine ja kõwemine enese ümber ja läks rutuga oma 
teed edasi. Tuul ei saanud mantlit mehe seljast ära. 

Nüüd tuli kord päikese kätte. Ta saatis omad 
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soojendawad kiired armsast ja waikselt maha. Kõik 
loodus sai elawaks ja rhbmjaks ja õhk läks soojaks. 
Teekäija pühkis higi õtsa eest ja ei wõinud enam 
kauemine mantlit seljas kanda. Ta wõttis ta seljast 
ära ja hakkas ennast jahutama ühe suure kase wilus. 
Päike aga oli rõõmus, et wõit tema päralt jäi. 

W a n a s õ n u . Arm jõuab enam kui hirm. 

119. K o r t s . 
Wana lagund talumaja 

Kukkus tuules külleli 
Toed need ei jõudnud teda 
Hoida enam õieti. 

Kukkudes weel kõrtsi peäle 
Wiskas waate wihase: 
Nagu oleks tema olnud' 
Sellepärast süüdlane . . . 

J. Tamm. 

120. L a h j a leem. 

Wäike Mann istus laua juurde lõunele. Ta 
maitses leent, pani lusika käest ära ja ütles: „See 
leem ei ole hea, mina teda küll ei taha!" Ema kos-
tis: „ Praegu pole mul aega paremat leent keeta, 
küllap õhtuks samne parema." 

Pärast lõunat läks ema aeda kartulid noppima. 
Mann aitas ka kõrwal ja pani neid ka wahest kotti. 
Nõnda läks aeg kuni õhtuni. Õhtul läksiwad koju. 
Ema pani leeme jälle lauale. Mann katsus teda ja 
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ütles: „Wacu' see on palju parem leem, kui lõune 
ajal o l i " ja hakkas kärmeste sööma. Ema naeratas 
ja ülles: „See on just seesama leem, mida sa lõune 
ajal ei tahtnud; aga et sa õhtupoole lahkes õhus 
kiireste tööd tegid, sellepärast maitseb ta nüüd ka 
palju paremine." 

121. Linnu pesa. 
Jutustajad: H i n d r e k ja W i l l e m . 

H i n d r e k (näitab ühe puu poole): Kas näed? 
Näed seal ülewel? 

W i l l e m : Mis seal on? 
H i n d r . Kuldnokk läks oksa auku. Tõeste tema 

pesa on seal ülewal. 
W i l t . Tubli, siis soowin sulle õnne üles-

leidmiseks! 
H. Ega sa küll ei usu, aga ma tahan selle lei-

duse kätte saada ja alles hoida. 
W. Ara aga karu nahka nii wara ära müü! 

Aga mis me siis hakkame nende linnukestega tegema? 
H. Mis hakkame tegema? Paueme nad puuri kinni. 
W. Ja kas laseme seal nälgida? 
H. Mikspärast? Eks me wõi neid oma akna 

kohta üles riputada, kus siis wanad neid söödawad 
ja kaswatawad. 

W. Kas nad seda aga ka teewad? 
H. Miks mitte? Puu on ka ju toa ligidal. — 

Eks see ole lõbus kuulda, kuda noored linnukesed 
siristawad ja plagistawad, ja kena waadata kuda nad 
suu laiali ajawad, kui wanad, toitu toowad? 
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W. Ja see peab siis sulle lõbu tegema? 
H. Miks mitte? 
W. Kas see ka hästi lõbus oleks, kui meie, meie 

oleksime wangis kiuni ja isa ja ema meile südame 
ahastuses läbi trellide leiba kätte annatsiwad? 

H. Wõi meie siis linnud oleme. 
W. Wähemast sülga meil küll ei ole; aga kas 

sa ei mäleta seda sõna: „Ära piina looma nalja 
pärast, sest ta tunneb walu nagu sinagi?" 

H. Kas minagi neid siis piinata tahan, nööri 
otsas kinni pidada wõi nälgida lasta? 

W. Sa siis ei usugi, et juba wangipõli ja 
oma wanematest lahutamine neile suureks piinaks on. 
Kas sul ei olegi hale meel, kui wanemad ahastates 
puuri ümber lendawad ja poegi kutsuwad? Kui 
pojad haleda häälega ueile wastu sirtsutawad! Kui 
truuid wanemad puuri külge kinni hakkawad, oma 
waesid lapsi söödawad ja läbi trellide -neid nagu 
musutawad? O wend' kas sa tõesti nii walju süda-
mega oled? 

H. Noh, tasa ikka! tasa! Kes siis uiisuguse 
liigutawa hoiatamise wastu wõib seista? Ei, seda ei 
wõi. (Walju häälega): Ja teie weikesed linnukesed, 
elage rahulikult ühes oma wanematega: ja kui te 
suureks kaswate, siis laulge meile üks laul puu 
otsast alla! — (Tasamine). Aga kao tead. wend 
Willem, kellele nad siis laulawad, kas mulle wõi 
sulle? 

H. ja W. (mõlemad): Eks ikka mulle! 

^oduõp. Laste lugem, raamat. 4 
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Poiss: 
„Oiekene õrnakene. 

I l u l õitsed oru sees: 
Kallis koidu kannikene, 
Miks sul silmad pisaras? 

ST i s: 
^apsukene, linnukene. 

Rõõmsalt seisad minu ees. 
Aga wahest noorukene 
Sinul ka on silmad wees. 

P o i s s : 
„Oietene puista alla 

Muru põue pisarad, — 
Nutt on kibe südamele — 
Walust nemad tulewad." 

133. Poiss ja öis 
J. Li iw. 

£ i s : 
„ Pisaratest koit on mulle 

Kuldse pärje pununud; 
(5t ma tõuswa päikesele 
Oleks wastu ehitud. 

Niiud ka sulle, poisikene, 
Pisarad ou lustimäng: 
Kui kord oled inimene, 
Siis sul nuttes süda ränk." 

••:•• # 

Poisike sai õie kõnest 
Sügawaste liigutud, 
Kummardas ta ette kurwalt, 
Sindis tale hellast suud. 

134. Wallatu karjapoiss. 
Üks karjapoiss tahtis alati linnupesi läbi sorida. 

Isa ja ema tõrelesiwad teda mitu korda selle pärast, 
aga poiss ei hoolinud sest midagi. Ükskord oli ta kar-
jaga jõe ääres. Seal lendasiwad kallas-pääsutesed oma 
pesa aukudest sisse ja wälja. „Oot, oot ma katsun ka, 
mis nende pesades õige on," mõtles poiss. Ta ronis 
ka kaldale nende kallale, pistis käe ühte ja teisi pesasse. 
Aga pesad oliwad kõik sügawal ja käsi ei ulatanud ei 
poegade ega munade ligi. 

Ta katsus weel üht pesa. „Ennäe, eks ole 
pojad käes!" hõiskas poiss: „Tnlge aga wälja! 

4 * 
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Tunnukse teid küll ülles ilma sulgedeta olema, aga 
tui lennata ei wõi, küllap wõite jões sellegi pärast 
natuke ujuda!" — Ta wõttis ka peo täie elukaid 
pesast wälja, aga — oh sa heldekene — kõik sisalikud! 
Poiss ehmatas nii ära, et jõkke kukkus ja pääses 
suure waewaga teisele poole kaldale. 

Ehmatuse ja külma wee sees rabelemise pärast 
jäi ta haigeks ja põdes kodu mitu 'nädalat. Aga 
sest ajast ei puutunud ta ilmaski enam lindude pesi. 

125. Peete r I . 

Peeter I. jättis ükskord oma kaasas olijad lagen-
diku peale ja läks ise metsa kõndima. Ta käis senna 
ja tänna ja tuli wiimaks talumehe juurde, kes puid 
raius. Keiser ütles: „Tere ja Jumal appi! külamees." 

„Tere jumaleme, aita Jumal!" 
,,Wii mind lagedale wälja, külamees, ma ei 

oska teed!" 
„M is tarwis mina sind wiin? Sa leiad ju tee 

isegi üles. Mine otsekohe edasi, käana paremale poole, 
siis pööra pahema poole, kui tee wasta tuleb, siis 
pahemale poole, pärast jälle parema poole, ütles mees. 

„Mina ei sääsest aru," ütles Keiser, „w i i sina 
mind wälja." 

„ I a h härra, aga mul on kallis tööpäew." 
„Kallis tööpäew? Noh, ma maksan wälja." 
„Wot, kui wälja matsad, siis läheme." 
Nemad istusiwad talupoja wankrisse ja sõitsi-

wad lnineuia. Tee peal hakkas Keiser mehelt küsima: 
kus ta käinud ja mida ta näinud? 
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Mees seletas ühte ja teist kus ta ka käinud ja mis 
näinud. 

„Aga kas tsaari*) oled näinud ka?" Msis Keiser. 
„Ei ma tsaari weel ei ole näinud, aga küll 

tahaksin ma teda näha saada." 
„Siis waata, lagendikul wõid teda näha saada." 
„Aga kuida ma teda ära tuunen?" küsis mees. 
„Kui kõik teised kübarad ära wõtawad, siis 

waata, kellel kübar pähe jääb, see on tsaar." 
Nemad sõitsiwad lagendikule. Inimesed nägiwad 

keisrit tulema, kõik wõtsiwad kübarad ära ja hüüd-
siwad: „hurraa!" 

Mees wahtis ümberringi: kõigil kübarad ära, 
nendel kahekesti peas. Ta küsis: „Kes siis on tsaar?" 

Peeter Aleksejewitsh wastas: „Nagu näha, üks 
meitest peab tsaar oleina." 

Talumees sai oma kalli tööpäewa auusaste tasutud. 

126. Waar ja moor. 
Muinasjutt kalamehest ja kuldkalakesest. 

I. 
Muiste elas mere ääres. 

Mere ääres mätasotmis**) 
Waar oma wanamooriga 
Aastat kolm ju neljatkümmet. 
Waar käis merel kalu püüdmas. 
Moor fee kedras kodu kedrust. 

*) Wcue rahwas nimetab oma Keisrit T s a a r , fee on 
Ülem walitseja. 

•*) Wäike sauna hurtsik, mätastega kaetud. 
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Waar kord heitis nooda wette. 
Noot kandis muda kaldale; 
Heitis nooda teise korra, 
Noot kandis rohtu kaldale; 
Heitis koltnandama korra. 
Noot kandis kala kaldale: 
Kala polnud päris kala. 
Oli aga kala kuldane. 

Kala hakkas kõnelema. 
Palwe keeli pajatas; 
„ Vanakene, waarikene. 
Lase mind tagasi meresse! 
Lunastuseks luban mina 
Sulle suure, suure maksu. . . 
Küsi mis ise ihaldad!" 

Waar see kuulis, waar see kohkus. 
Kohkus ära kuulu üle — 
Asi on arusaamata. 
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Aastat kolm ju ncljatkümmend 
Mees käib merel talu püüdmas. 
Iialgi ei aga kuulnud, 
Et ka kala kõneleks. 

Tema laskis kala lahti, 
Kohkunult ise fonde* : 
^Iumal hoidku' Kalakene, 
Mine aga jälle merde. 

Ela seal ilma hirmuta! 
Ostuhinda ma ei ihka, 
Lunastust ei mingisugust." 

Baar tõttas kohe koduje, 
Moorile seal rääkis nõnda: 
„Täna sain ma kala kätte, 
Katte kala, kes kuldanc. 
Meie keeli rääkis tala. 
Palus ennast lahti lasta, 
Igatses merde elama; 
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Lubas ostuhinnaks mulle 
Mis aga iganes ihaldan. 
Ostuhinda kalalt aga 
Ma ei julgenud küsida. 
Lasksin kala muidu lahti 
Mere wilusse maksuta." 

Wanamoor waariga mürama. 
Kurjal häälel kaagutama: 
f,£i) sa tola, päris tola! 
(5i mõistnud maksu mõtelda, 
Künatcslki kalalt nõuda; 
Näed, meil küna on katkine!" 

IX 
Waar läks kohe mere äärde.. . 

Meri wirwendas weidike. 
Waar hakkas kala kutsuma. 
Kala Iuli kalda ligi, 
Küsis: „Mis waja on, wanamees?" 
Waar fee kummardas ja kostis, 
Paluwalt uõnda pajatas: 
„Kalakene, kullakene! 
Wanamoor ei anna rahu, 
Hingerahu enam mulle. 
Terwet küna tema tahab, 
Wana küna meil katkine." 

Kala waarile seal wastab: 
„Mine koju, pole wiga, 
Uue küna küll annan ma." 

Waar tõttas kohe koduje. 
Mis ta leidis kodussagi? 
Uus oli küna ukse kõrwal, 
Seda leidis ta kodussa. 

Wanamoor waariga mürama, 
Kurjal häälel kaagutama: 
„Oh sa tola, päris tola! 
Palus, tola, palja küna — 
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Künas kas küllalt on warandust? 
Kasi, tola, kala juurde, 
Kummarda maani kala ees! 
Palu temalt parem maja, 
Onnis ei enam wõi elada! 

IH. 
SBaar läks kohe mere äärde, 

Meri laenetas kergeste. . . 

Waar hakkas kala kutsuma. 
Kala tuli kalda ligi, 
Küsis: „M is waja on, wanamees?" 

Waar see kummardas ja kostid. 
Paluwalt nõnda pajatas! 
„Kalakene, kullakene! 
Wanamoor ci anna rahu, 
Hiuge rahu enam mulle.-
Maja ta palub, pööraue!" 
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Ulaia seal wastab waarilc 
„Mitte koju, pole wiga, 
Maja küll annan teile ma!" 

Waar tõttas kohe toduje. 
Mis tema leidis kodussagi? 
Onnist pole jälge järel. 
Pole jälge pisematki' 
(5es aga seisab ilus maja. 

Korsten walge, tclliskiwist, 
Wärawad tamme laudadest. 
Wana moor see wahib aknast, 
Waarilc wastu kiseudab: 
„OH sina tola, päris tola. 
Palus, tola, talumaja? 
Paremat polnud tal paluda' 
Kasi, tola, kala juurde. 
Terwita kala targaste: 
Ma ei talunaeseks taha: 
Mõisniku emandaks ihaldan." 
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IV 

Waai' läks kohe mere äärde. 
Meri liitus ja mühises . . 
Vaar hakkas tala kutsuma 

Kala lüli kalda juurde, 
Küsis i „ M i s waja uu, wanamees?" 
Waar see kummardas ja wastas. 
Paluwalt nõnda pajatas: 

„Wauamoor ei auua rahu, 
Hiugc rahu ikka mulle,.. 
Ta ei taha talunacseks — 
Mõisniku emandaks ihaldab. 
Waarile seal wastab kala: 
„Minc koju, pole wiga, 
Sellegi soowi küll täidan ma 

Waar tõttas kohe koduse. 
Mis tema nägi kodusfagi? 
Ees tal seisab uhke mõisa 
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Endise talu asemel.. . 
Wanamoor wahib trepi peäl, 
Seljas on tal tallis kasak, 
Tanu siidine peassa, 
Pärli helmed ümber kaela, 
Kuldased sõrmused käessa, 
Punased saapad jalassa, 
Tema ees aga hoolsad orjad; 
Põlwili prouat paluwad: 
Tema neid peksab ja karwustab. 

Waar ütles wanamoorile: 
„Tere, tere, mõisa emand? 
Kas on sinu hing nüüd rahul?" 

Wihaselt käratas wanamoor; 
Talli juurde tallitama 
Saatis ta waari sedamaid. 

V. 

Tõttas uädal, tõttas teme. 
Wanamoor hakkas hullama. 
Kutsus waari, käskis nõnda: 
„Mine sa kohe mere äärde, 
Terwita kala targaste: 
Emand ma ei taha olla. 
Kuninga prouaks ihaldan!" 

Waar fee kohkus, wastu kostis: 
„Wmiamoor, kas hulluks lähed? 
Sul pole asjus õiget aru. 
Pole sul kõnnakut ci kõnet. 
Naeruks faad kõigele riigile!" 

Wauamoor sai wäga kurjaks, 
Waarile lõi wastu nägu: 
„Wanamees, kas sa waielda 
Mõtled mõisa emandaga! 
Kasi kohe mere äärde, 
Wõi lasen wiia sind wägise!" 
Waar läks kohe mere äärde; 
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Meri laenete! mustendas. . . 
Waar hakkas kala kutsuma... 
Kala tuli, kala küsis. 
Kala tuli kalda äärde, 
Msis: „Mis waja ou, wanamees?" 

Waar see kummardas ja wastas. 
Paluwalt nõnda pajatas: 
„Kalakene, kullakene! 
Wanamoor on jälle mässul. 
Emand ei ta olla taha. 
Kuninga prouaks ihaldab!" 

Waarile seal wastab kala: 
„Mine koju, pole wiga, 
Täide saab tema tahtmine!" 

V I . 

Waar tõttas kohe kodnjc. 
Mis ta nägi kodussagi? 
Kõrged kuuiuglikud kojad 
Paistawad silma särawalt 
Endise mõisa asemel. 
Wanamoor see istub kojas 
Laialise laua taga, 
Istub kuninga prouana. 
Suured härrad sündimata 
Teda hoolsaste teeniwad, 
Wanamoor joob kallist wiina, 
Prääninguid peäle hammustab. 
Ümberringi tal seisawad 
Waljud kuninglikud wahid, 
Kirwed neil õladel kiirgawad. 

Waar see nägi, kohkus wäga, 
Kummardas maani naese ees, 
Sõnus ise seda wiisi: 
„Tere, kõrge kuninganna! 
Kas on nüüd sul süda rahul?" 
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Wanamoor ei wastanudki. 
Andis käsku käredaste; 
Waari sealt wälja ajada, 
Tõrjuda ära kus seda ja teist. 

Kokku jooksiwad siis härrad 
Waari sealt wälja ajama, 
Lükkasiwad läwe ette. 
Kõmmu kuklasse andsiwad! 

Wahid aga läwe kõrwal 
Kurjalt kirwestega teda 
Tahtsiwad tükkideks taguda, 

Rahwas waari hirwitama: 
„Paras sulle, päris paras! 
Olgu sulle õpetuseks: 
Ära istu wõera rekke! 
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V I I . 

^ähcb nädal, läheb teine, 
Wanamoor jällegi jändama, 
Uueste ja hullemine . . . 
Saadab teendrid mehe järgi: 
Teendrid ta üles otsiwad 
Toowad walitseja ette. 
Wanamoor räägib waarile: 
„Mine kohe mere äärde. 
Terwita kala targaste: 
(5i ma taha enam olla 
Kuninga prõua kauemalt; 
Tahan mere walitsejaks 
Kuldse kala käsuandjaks 
Okecmisse*) asuda," 
Waar ei julgend wastu panna. 
Sõnakestki sekka öelda. 
Merele sammub ta sedamaid. . . 

Meri mühab, meri hulub,• 
Laened wihaselt laksuwad. . . 
Waar hakkab kala kutsuma. 
Kala tuli kalda ligi, 
.'iiüsis: „M is waja on, wanamees? 

Waar see kummardab ja kostab. 
Palwe keelel mi pajatab: 
„Kalakene, kullakene! 
Mis pean naesega tegema? 
(ii ta enam taha olla 
.Luninga prõua kauemalt: 
Tahab mere walitsejaks. 
Tahab sinu käsuandjaks 
Okeanisse asuda." 

Kala ei kostnud sõnagi, 

*) Mamlma suur meri nimetatakse Oteanits. 
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Wirutas wastu wett sabaga, 
Merc hauda ära kadus . . . 

Waar weel kaua outaö wastust. 
Wastust ei tuluud wähemat, 
Waar läks kohkuuult kudujc. 

Mis ta leidis kodussagi? 
Mätasonu on merc ääres. 
Wanamoor istub läwe peal: 
Katkine küna on tema ees. 

A. Puschkin': järele J . T a m m . 

137. Unenägijad. 
Hispaniamaa kuningas, Karl V. r»lf ükskord 

jahi peal. Tema jäi oma seltsimeestest lu^it ja jnh-
tus ühe puuraiuja urtsiku juurde. Ta mõtles siin 
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natukene puhata ja siis edasi minna. Kui ta hurt-
siku sisse astus, nägi ta neli inimest õlgede peal 
pikali maas olewat. Need oliwad rööwlid. 

Kuningas küsis juua. Kui ta waewalt ühe 
klaasi wett sai ära joonud, tuli üks rööwel tema 
juurde ja ütles: „ M a nägin praegu unes, et Teie 
mantel on mulle paras" — ja wõttis kuninga mantli 
ära. Selle peale tuli teine rööwel ja ütles: „ M a 
nägin unes, et Teie kuub mulle hästi passib," — ja 
wõttis nende sõnadega kuninga kuue ära. Kolmas 
rööwel wõttis ' nõndasammuti tema kübara. Aga 
neljas tahtis tema jahisarwe ära wõtta, mida Karl 
kuldse ketiga oma kaelas kandis. — „Luba mulle 
et ma enne näitan, kuda seda sarwe tuleb pruukida," 
ütles Karl, „aga siis wõta pealegi omale." 

Ta pistis sarw" õtsa hurtsiku aknast wälja ja 
puhus kõigest jõuust, nõnda et mets kõlas. 

Selsamal silmapilgul jooksiwad kuninga seltsi-
mehed kõigilt poolt kokku, sest et nemad oliwad teda 
juba ammugi mööda metsa tagaotsinud. Oh, kuda 
nüüd rööwlid äraehmatasiwad, sest nad tundsiwad, et 
suur tuttide hulk neid ümber piiras. See hoop tuli 
neile äkitselt ja üsna ilma ootamata. — Kuningas 
aga ütles: „3^eed inimesed nägiwad unes kõik seda, 
mis nad ise soowisiwad, nüüd on kord minu käes 
und näha. Ma nägin unes, et need neli kurjategijad 
kõik Mõllas rippusiwad ja käsin teid, et mu unenägu 
selle hurtsiku ukse ees silmapilk saaks täidetud." 
Nõnda sündis ka. 
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1 2 8 . P u n i k . 

J. T a m m . 
>tord Päitsil puskis Punikut, 

Kes teab, mis tulu sellest saada ihkas? 
Wõib olla et ta Punikut wast wihtas. 
Wõi waigistas ehk muidu südant wsimikut. 

Ta oli Punikust ju tõwem palju. 
Ja ku* on teme uõdrem ees. 
Seal iqa kergatski on mees! 

Mis tegi aga Punik? - Hoobi sai ta walju. 
See oli tarwis katte tasuda; 
Kuid kudas õiendada langemaga: 
Ei wõi ju wastu hakata' 

Tn waatab ümber.- ees tal Kirjak wäga . . . 
See oli nõdrem temast — seda teadis ta — 
Ja selle kallale uis tormas tnhinaga. 

* 
Ma ütlen lisaks weel: 
Ni i pole üksi aasal karja hulgas lngn, -
Kus trooui peäl öu tõpra meel, — 
Waid juhtub sealgi nii, kus inimeste sugu: 
Et see, kes jõukam, rusub kehwemal. 
Ja kehwem — jälle kehwemal. 

129 K i r i k . 

Kirik on Jumala koda. Jeesus ütles: „Ma 
pean ses kojas olema, mis mu Isa päralt on." 
Kirik näitab oma kõrge torniga, nagu sõrmega, üles 
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.uema poole. See paistab kaugele mitme wersta 
taha ära. Kirik on ilusa koha peäl ja hoopis teist 
wiisi ehitatud kui teised majad. Tenia on kogudusele 
jumalateenistuse paigale. Kirikusse wõiwad kokku 
koguda wanad ja noored, rikkad ja waesed, terwed 
ja haiged, tutwad ja wõerad. Wemad on seal kõik 
ühesugused Jumala ees. Toruist 011 kella helin 
kuulda: see kutsud inimesi kokku Jumala sõna kuulma, 
laullna ja valuma. 

Kui armsad on sinn hooned, oh wägede Jehowa! 

1 3 0 . Kiriku waremed 

Nks muistne tint seisab 
Mäe künkal, metsa sees' 
fflmb võõrn ja walu täidab. 
Ta pealc waadates. 

Ta müür, nii* lagund, paljas 
Cii muistne mälestus. 
Kuid ehapunast seljas 
On kuub tal kulduc, uus. 

Kui palwe kella kõla 
IKeib hüüab õhtule, 
Siis nagu kuuldut* sala 
Ka sealt nU kelluke. 

3 ee helin ime wäega 
Wiib waimu walwele-
9cii kirik püha mäega 
Jäeb paigaks palwele. 

J. ' 

131. wiisi pnder 
Ükskord oli üheo weikeses linnas üks waene 

tütarlaps. Ta oli wäga ja hea südamega. Tema 
elas oma kasuema juures. See ei tahtnud teniale 
süüa anda. Kord laks tütarlaps metsa kõndima. Üts 
päkapikune wanamees tuli tema wastn ja küsis: 
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„Armas lap&, niiks sa nii mures kõnnid?" Laps 
wastas: „Mu kõht on tühi, sest eila tönne aeg sain 
natukene süüa." Wanamees kinkis lapsele weikese 
keedupotrkese ja ütles: „Mine koju, ja kui sa selle 
poitikesele ütled: „Keeda potikene!" siis ta keedab sulle 
hästi head ja magusat riisi pudru. Kui aga juba 
küllalt arwad olema, siis ütle: „Potikene seisa!" 
siis jätab ta keetmise järele. Tütarlaps wõttis poti-
kese tänuga wastu ja wiis koju. Tema keetis nüüd 
nii tihti kni aga tahtis magusat pudru ja sõiwad 
ühes oma kasuemaga. 

Ühel päewal läks tütarlaps kodunt ära. Kasuema 
ütles potile: „Keeda potikene!" Potikene kohe keetis 
ja kasuema sõi kõhu täis. Potikene keetis ikka edasi. 
Kasuema tahtis kül keelda, aga ei teadnud keelamise 
sõna. Juba puder ajas üle poti ääre wälja, aga ta 
keetis ikka edasi. Köök ja elumaja saiwad pudru 
läis. Juba linna uulits ja tõised majad ka kõik 
pudru sees, nagu tahaks potikene kõik ilma pudruga 
täita. Häda oli kõige suurem ja keegi ei teadnud 
abi teha. Wiimaks, kni weel üks ainus maja järel 
oli, tuli laps koju ja ütles: „Potikene seisa!" Kohe 
jäi pudru keetmine järele. Kes nüüd linna tagasi 
tahtis minna, see pidi esite pudrn eest ära sööma. 

132. L a i s a unenägu . 
Koik laisad kiitwad seda maad 

Kus poleks tarwis teha tööd; 
Kus elada saaks' hooleta 
Ja süüa ilma waewata. 
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Kord laisk üht' riiki imes nägi, 
Kel piiriks — riisi-pudru mägi, 
Lai wersta neli, wiis wõi kuus 
Ja igal päewal wärske uus; 
Kes sellest tahtis üle minna. 
See söögu rada läbi sinna. 

Noh, kuida oli lugu seal? 
Kõik aiateibad olid worstid, 
Ja sukrust wärawad ja postid, 
Wõist ehitatud hoone seinad 
Ja kärjemeest kõik ahjud, korstnad, 
Koik katusedki — sukru koogid 
Ja präänikutest uksed, luugid; 
Ei leitud midagi seal puust, 
Poid, kiwidki just selge juust. 

Kus lõppes ära pudru mägi, 
Sealt woolas wälja piima jogi, 
Joe kaldal seisid saiapuud 
Täis kakukesi, — mis ju suud 
Wett jooksma teeb, — need kukkusid 
Puust jõkke nii kui plupsusid. 
Siis tuli kokku rahwa rudi 
Koik sööma saia, piima pudi. 

Ka jooksid küla tänawal 
Sead, walmis küpsed, padinal, 
Puss nuga juba selja sees, 
Et leigata wõib igamees. 
Kes esmalt sai, see wõttis sealt, 
Kus parem koht on — selja pealt; 
Nüüd pistis wäitsa uuest hästi 
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Sea peki sisse jälle püsti 
Ja siga jooksis rutuga 
Teist laiska üles otsima. 

Rahwa suust. 

133. W e s i . 

Wesi woolab ikka kõrgemast kohast uiadalanlale. 
Kõige kõrgemad kohad on mäed, aga kõige laadala-
mao on mered. Mägedes ja ka soodes on Hallikad, 
kust wesi wälja nõriseb ojadesse. Kui Palju ojasid 
endid ühendawad, sii* saawad nad üheks jõeko, mis 
itta mere poole edasi woolab ja suuremaks kaswab. 
Nagu lapsed ema sülle jooksewad, nõnda woolawad 
jõed meresse. See on ju maailma algusest nii olnud. 
Aga kas meri saab nii täis, et hakkab wett üleajama? 
Ei sa. — Kuhu siis merest wesi jääb? Päikese 
soojuse ja tuule läbi aurab wesi merest ülesse. Au-
rust saawad pilwed, mida tuul üle kõige maailma 
laiali ajab. Pilwetest sajab wesi maha ja kastab 
maad. Mere wesi on soolane ja kibe, aga jõgede ja 
järwede wesi on mage ja hea. 

134. H i i r e pojab. 

Hiire emal oli kuus wesihalli poega. Ta tah-
tis kodunt ära minna ja ütles oma lastele: „Lapsed, 
inina lähen nüüd wälja toitu otsiina; ärge teie seni mitte 
toast wälja minge, ega ka kedagi wõerast sisse laske." 

„Ei lähe, ei lähe ema! Ei lase ka kedagi sisse 
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tulla!" kinnitasiwad lapsed. Wana hiir wõttis koti 
selga ja läks ära. 

Hiire pojakesed rääkisiwad weel mitu korda ema sõnu 
järele, lubasiwad keeldu kuulda ja hakkasiwad mängima. 

Natukese aja pärast tuleb üks wõeras mees, 
wana kirju kass, hiire augu suhu, teretab lahkeste 
ülewelt alla ja küsib: „Lapsed, kas ema on kodus? 
Mul on hädalist asja toimetada; tulen linnast ja 
tahan täna jälle tagasi sõita." 

„Ei ole! Ema läks kodunt ära," wastasiwad 
hiirekesed. 

„Noh, tulge siis, lapsed, ise kambrist wälja, ma 
räägin teile oma asja ära ja lähen siis jälle minema. 
Aeg on kasin." 

„Ei me tohi kambrist ka wälja minna! Ema 
keelas ära," ütlesiwad hiirepojad. 

„Mis te siis kardate, mina olen ammugi juba 
teie emaga tuttaw! Tõin teile ka tuttawa poolest weel 
Mlakatku kaasa!" Nende sõnadega wõttis kass suure tüki 
lehkawat pekki taskust wälja ja näitas teda hiirekestele. 

Küll oli peki hais weikestele meestele arinas, 
aga siiski ei läinud keegi wõerast meest wastu wõtma. 
Wiimaks ütles kõige weiksem wend. „Olgu peale, 
wõeras onu on nii lahke ja jutukas, eks ma lähe 
kuulama, mis sõnumid ta emale toob." Teised ütle-
siwad küll: „Ära mine, ära mine! Aga kangekaelne 
poisike ei kuulanud sest midagi, waid läks kambrist wälja. 

Niipea kui ta aga wäljas oli — krapsti! vaba* 
kass waese mehe kinni ja läkski' 

J. K u n d e r , Lasteraa:nat. 
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135. Müüt cl. 
Üts rüütel — päris meie aja ratsamees — 

Jäi seisma Karja kõrtsi ukse ees. 
Sest puhkust oli tale wistist waja — 
Ja kõrts ou päris puhkajate maja. 
Et hooletum wõiks olla, rumm kinnitas 
Ta samba külge — ise kõrtsi tõttis. 

Kes teab, mis tegi seal, tuis toimetas 
Kuid kui ta wälja tulles reisi ette wõttis, 
Siis kõikudes ju jalgel käis 
Ja salasõnu souis. 
Pea oli tal wist parajaste täis. 

Ta peästis looma lahti, tale selga ronis 
Ja andis kannaksid. — Loom liikus, aga mees 
Kui jahukott, kui mätas kukkus seljast maha 
Ja pöörles pori sees. 

Ta karjub ruunale: „Sa kõlwatu! sa lurjus! 
Sa pöörane ehk arwad, et ma purjus! 
Ma näitan sulle, et sul isand ees!" 
Nii hüüdis ta ja ennast jalge peale ajas, 
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Piits keerles käes, loom ägas walu alli 
Hoop hoopi peäle sadas selga tal', j — 
Mets hoopidest ja wandest wastu kajas. 

* * 

On inimesi — teadke lugejad — 
Kes ise aawad omad asjad nurja, 
Eiis seda teiste teoks arwawad 
Ja, kui weel wõiwad makswad katte kurja. 

J. T a m m . 

136. Koer ja kass. 
Kord koer ja kass nulgudes isanda ees 

üksteise peale kaeblesid silma wees: 
Koer, kuriloom, hammustas reied mul katki!" 
„Kass, waenlane, kriimustas mu silmad lõhki!" 
„Koer salaja köögis pani nahka lihatüki?" 
„ I a sahwris kass kooris ära piimapütt!" 
Kui peremees nägi et kumbki ei lepi, 
Siis ligidalt nurgast ta wälja tõi kepi 
Ja ütles: „Nüüd waatke, fee teile on paras. 
Sest nii hästi üks kui ka teine on waras! 
Te' peate õppima paremat elu. 
Kui mitte, siis annan teil' kepiga walu!" 

137. L o o d u s . 

Mis on loodus? Kõik mis Jumal on loonud, 
taewas ja maa peal, nii hästi nähtawad kui näge-
mata asja nimetatakse — looduseks. Nõnda siis: 
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inimesed, kõiksugused elajad ja looniao, puud ja rohu 
taimed, mis maa seest üles kaswawad, kiwid, wesi, 
õhk, päike, kuu ja tähed jne. seda kõik nimetatakse ühe 
sõnaga: l o o d u s . Koik loodud asjad maa peal jagu-
newad koline pea osasse ehk riiki. Loomad, mis maa 
peal ja wees elawad, nimetatakse Elaja-riik; puud, 
rohud, wiljad ja kõik mis maa seest üleskaswawad, on 
Taime-riit; aga kiwid, muld, metallid, soolad j . m. 
on Kiwi-riik. Kõik need kolm looduse riiki jagune-
wad igaüks jälle weikemaaks jagudeks ja jaokesteks. 

138. Q P i 

Lapsuke, mu lapsuke 
Jalg sul jõuab all, 
.Siõnc suus sul, kallike, 
Silm sul selgiwal . . . 

Astu, ole hoolikas: 
Wälja sinu wiin . . . 
Wägew Looja walmistas 
Kõik mis näed sa siin. 

Õpi tema tööde seest 
Tema armu sa, 
Opi tema armu eest 
Teda tänama! 

J. Tamm. 

139. Kes fee oli? 
Nägin poisikese julge. 

Terwe, priske, punapalge. 
Pea tal ümmargune kui kuul; 
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Jalgupidi otsal kiigub. 
Kõrgel õhust kõwast' kõigub. 
Teda raputab kange tuul. 

Poisil hirmu, kartust pole 
Kukkus siiski — küll on kole — 
Wasta nina mul waljusti; 
(5i ma siiski teinud kära: 
Ma sõin poisi kohe ära, 
Naha sa kondidki koguni. 

140. Pöldlill nääliteste seas. 
Abna tegi näälikestest lillekimbu ja pani ka 

mõned põldlilled nende sekka. Lillekiinp seisis ahm 
peal weeklaasi sees. Willem waatas teda sagedaste 
hea meelega. Ükskord wõttis ta ühe põldlille kim-
büst wälja, nunsntas tema head tehku ja küsis Silmalt: 
„Ütle õde, kuidas see lihtne põld lilleke nüüd nii 
lehkawaks on saanud?" Alma kostis: „Põldlill oli 
lehkawate nääliteste seas ja nendest sai tema ka 
lehkawaks." 

Sellest õpime, et kes mõistlikule inimestega * 
sõbrustab, saab ise ka mõistlikuks, aga selle wastu: 
kes '̂ileanneMmatega ümber käib, saab ise ka üle-
annetumats. 

W a n a a n a : Ütle mulle, kes su sõbrad on, 
siis ma ütlen snlle, kes sa ise oled. 
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141. Minu isa. 
Mittu isa rahwa kännust wõsus 

Seal, kus kohad waesed, wiletsad; 
Loodus emakuna tööd seal tasus, 
Rahwas rasket risti kandsiwad 
Rahulikult põlwest põlwessc: 
Tenia oli lihtne — Vestleme. 

Waeseks lapseks, warjuta jäi tenia. 
Kehwusega wõitles üksinda; 
Ei ta õppind küürus kummardama. 
Aga wahwalt, õige meelega 
Töös ja waewas ennast wäsitas. 
Oma eluteed nii puhastas. 

Pärandust ta mul ci walmistanud. 
Aga truilt, kindlalt, julgeste 
Tööks mull' kõik, mis ial tarwis annud; 
Karastas mu waimu rohkeste. 
Ni i et lapsepõlwe aastates 
Ma ei jäänud araks puuduses. 

Aastad läksiwad, ta hauas magab, 
Mindki ootab haud niisammuti; 
Läbi kahjude, mis elu jagab. 
Meie auu jäi alles ometi. 
Ia lg i ei halbilt taha ma 
Oma talusugu laimamata. 

S ch e l l e r i järele. 
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142 Isamaa 
Kes oma isa ja ema auustab, see auustab ja 

peab kalliks ka oma isamaad ja emakeelt. Isamaal 
oleme meie ja uieie wanemad sündinud ja üles kas-
wanud; isamaast saame ikka omale leiba ja katet. 
Isamaa on juba lapsepõlwest meile tuttaw ouia põl-
dude, metsade ja heinamaadega. Isamaal kuuleme 
meie emakeelt, niis palju ilusamalt meie kõrwu kostab, 
kui ükski teine keel. Emakeel on meile juba sest 
ajast armsaks saanud, kui ema meie kätki juures 
kiigulaulu laulis. Wõeraid keeli õppida on kasulik 
ja hea, aga emakeelt kuuleiue rõõmuga, sest ta soojen-
dab ja sulatab südame. Isamaal on armas elada, 
isamaal tahame ka surra. Laulik L. Koidula ütleb 
omas laulus: „Su riippe heidan unele, Mu püha 
isamaa! Su linnud und inul laulawad, Mu põrmust 
lilled õitsewad, Mu isamaa!" — Meie ®esü isamaad 
kaitseb suur ja Wägew Weneriigi Keiser. Tema elav 
suures Peterburi linnas ja walitseb armulikult meie üle. 

143. Keisri laul. 
Jumal, Keisrit kaitse Sa! 

Wägewus, Suurus, 
Walitse auu ja wäega meid! 
Taltsuta wa^nlaseid; 
Keiser usklik, kuulus. 
Jumal, Keisrit kaitse Sa! 

(Ü. p. J . T a m rn, J . L i i w ja J. G.) 
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3. w . 3aititfc«. 

144 Mu isamaa mu onn ja röoitn 
Mu isamaa mu õnn ja rõõm, 

Kui kaunia oled sa! 
Ei leia mina iial teal 
See suure laia ilma peal. 
Mis mul nii armas oleks ka, 
Kui sa, mu isamaa. 

§>a uled mind ju sünnitand 
Ja üles kaswatand; 
Sind tänan mina alati 
Ja jään sull' truuiks surmani; 
Mul kõige armsam oled sa. 
Mu kallis isamaa! 
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Su üle Jumal walwugu. 
Mu kallis isamaa! 
Ta olgu sinu kaitseja 
J a wõtku rohkest' õnnista. 
Mis iial ette wõtad sa. 
Mu kallis isamaa! 

145. Isamaa laul. 
(Wiisil: Kuldse loidu kiiretel.) 

Kus mi kõige ilma peal 
Ilusam kui isamaal? 
kiuale kuidas kostad weel 
(5'lnakcel! 
Lahkelt hüüdwad laulu hääled, 
Kõlawad ka kaudle keeled. 
Süda, rinnas rõõmusta. 
Kaswab, kosub kodumaa! 

Jah, mu kallis isamaa. 
Sulle hüüan rõõmuga: 
Õitse õnnes iluga, 
Eestimaa! 
Waewa, walu tundsid ilmas. 
Nüüdki pisarad sull silmas; 
Tänu taewa Isale, 
Paike paistab uueste! 
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146. Wanemuine. 
Eestirahwa muinasjutt raäqib, et enne wanast 

clanud Kaljuwallas üks halli juukstega ja pika halli 
habemega taewalik wanamees. Tema nimi olnud 
Wanemuine. Aga tema süda olnud alati noor ja 
rõõmus. Laul ja kandlemäng olnud tema kõige 
armsam töö. Tema laulnud ja mänginud iseenesele 
ja taewa Isale rõõmuks, ja õpetanud ka seda kõigile 
teistele. Tema läbi ollagi laul ja mäng maailma 
tulnud, selleparast ütles wanarahwas, et Wanemuine 
olla l a u l u j u m a l . 

Ükskord kutsutud kõik loomad, kel elu ja hing 
sees, Taara tammikusse kokku laulu õppima. Laulu-
jumal, Wanemuine, hakkas neid õpetama. Ta 
silitas oma juuksed ja habeme siledaks, wõttis kandle 
kätte, köhatas heale puhtaks ja tyattaš laulma ning 
mängima. Kõik kuulasiwad tähelepannes ja laul 
tungis kõikide südamesse. Linnud, loomad, puud, 
tuul ja wesi, kõik õppisiwad siis omal kombel laulma. 
Kala, waeselene pistnud küll ka silmad weest wälja, 
aga unustanud kõrwad wette; näinud küll Wanemuise 
suu liikumist, aga laulu ei ole kuulnud. Sellepärast 
liigutawad kalad praegugi küll suud, aga healt ei tee 
nemad mitte. Üksi inimene õppis kõige ilusamad 
heäled, selle pärast on ka inimese laul kõige armsani 
ja tungib südame põhja. Laulik ütleb: 

Ma laulan mättal, mäe peal 
Ja õhw hilja õues, . 
Ja Wanemuise kandle heal 
See põksutab mul põues. 
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1 IH. Mõistatus 
Isa wõttis weikese Willemi pille ja ütles: 

„Wiilein, pane nüüd tähele, laa räägin sulle ühe 
ilusa mõistatuse. Katsu, kas sa saad teniast jaqu!" 

„Nõh, räägi aga!" ütles poeg, „küll ma ta ära 
mõistan!" 

Isa hakkas rääkima. 
„Ma seisin ühe maantee ääres ja nägin ühe 

uhke hobuse wankriga tulema. 
Wankris oliwad wana-isa, wana-ema, poeg ja 

poja naene, ning mitu suuremat ja wähemat last. 
Üts laps oli ka just sinu suurune. Sõitsiwad minust 
mõõda kui tuul. Tee läks alt orust läbi. Ma nägin 
kudas wana-isa wankrilt ära kadus. Teised waata­
siwad aga korra tagasi, hobu ruttas aga ikka edasi. 
Siis kadus wana-ema wankrilt, siis ema ühe lapsega. 
Aga sõitjad ei peatanud sellegi pärast, waid — itta 
edasi! Wiimaks kadus isa, siis lapsed, järestiku, 
üks ainus nähti weel edasi sõitma. Kui homme 
orust läbi läks mäele, nägin ma selgeste, et ühtegi sõit­
jad enam wankris ei olnud. Hobune aga ruttas ikka edasi. 

9ioh, mõista nüüd ära, mis see on?" 
Weike Willem mõtles ja mõttes, wangutas wii­

maks pead ja ütles: „Ei, isa, sellest mõistatusest ei 
saa ina mitte jagu: ütle parem ise ära, mis see on!" 

„Olgu peale/' wastas isa. 
„Waata, poeg, see hobune on a c g. Päewad, 

nädalad, kuud ja* aažtab — need lendawad ikka 
edasi. Maantee ja org on m a a i l m, aga sõitjad 
oleme meie ise. Üksteise järele kaome kõik ära, aeg 
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ruttab aga ikka edasi. Mõtle poeg, aegsaste selle kiire sõidu 
peale ja ole hea laps! Seda ei tea meie keegi, millal sel-
lell elu wankrilt maha kulume. Kui meie aga elus head 
oleme teinud, siio fitfumc meie pehme mulla sisse, kus hea 
on hingata, aga muidu kukume wastu kiwa ja käudusi. 

J . K u n d e x, Lasteraamat. 

1|9. Zeismift ei ole 
Aeg ja aastad lähwad kiirel saliunul, 

Kuud ja päewad ühes nutanrno; 
Wnm mängutunmd nende kcrnrntl 
luule tiiwul ära tõttawad: 
'Nliun lapsepõli, rõõmu päewad 
leudes miuewitu merde laewad. 

Tagasi ei nendest leegi tule 
Mind, kui wana sõbra, waatama: 
Endist (Õ6U ei mul enam ole, 
Lapsena tord lustil mängida: 
Vcitn sõbra jumalaga jätan, 
Leinades neid mulla alla matan. 

Tötke aastad! See on Looja seadus. 
Seismist looduses ei olegi: 
Siiski taewa Isa arm ja headus 
Jääb mul liikumata alati. 
Kui üks aasta mindki wõiab kaasa. 
Siis mul rõõmuriigis kõik on tasa! 

15Ö. W i h k u d e j u t t u s . 
Palaw lõikuse päew oli mööda läinud. Suine 

öö oli ilus ja põldude peäl walitses pühalik waiksus. 
Kuldsed tähed hiilgasiwad kõrgel sinises taewa ruumis. 
Rukki wihud oliwad põldudel maas. Üts wiht tõusis 
phsri ja hüüdis üle kõige wälja: ^Pidagem Issaa-
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oale, oma Jumalale, lõikuse tänupüha siin wäikses 
öörahus!^ — Kõik teised wihud tõusiwad ka püsti. 
Lõokesed ja rllkkiräägud, kes kõrres umufiwab, tuul-
fiwad nende kahinat ja ärkasiwad illes. 

Esimene w i h t . 
Esilnene wiht algas jutlust ja hüüdis: ,,£00= 

geut Issandale kiitust ja auu! Tänage Issandat, sest 
tema on hea ja tema heldus kestab igaweste. Tema 
laseb oma päikese tõnsta kurjade ja heade iile. Tema 
laseb wihma sadada õigete ja ülekohtuste peale. Koi-
kide silmad lootwad tema peale ja tema annab neile 
nende rooga oinal ajal. Aasta tuhanded on läbi 
maailma läinud ja igal aastal lõigati wilja ja 
walmistati toidust. Issand katab weelgi onm 
laua ja täidab iniljonue kõhud. Tema heldus on 
igal hommikul uus. Toogem Issandale kiitust ja auu!" 

Lookeste koor tõusis kõrgele ja hakkas tänulaulu 
laulma. 

Te ine wiht . 
Teine wihk jutustas: ,,Kõik õnnistus tuleb 

Illmala käest! Põllumees teeb tööd hoolega ja näeb 
waewa, ta künnab põldu ja külwab seemet põllule: 
aga sigidus tuleb Issanda käest. Külwi ja lõikuse 
aja wahel on palju külmi öösi ja palawaid suwe 
päiwi. Inimesi käsi ei wõi wihmasiilwesi ligi tnua, 
ega ta rahet kõrwale pöörata. Issand kaitseb 
seemne iwa mulla põues, ta kaitseb haljendama 
oraksepõlln ja walmiwad wiljapead. Ärge kartke 
mitte! Tema on meiega. Koik õnnistus tuleb Ju-
mala käest!" 
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Kolmas wiht . 
Kolmas wiht wõttis sõna ja ütles : ,,Kes silma-

weega tülwawad, peawad rõõmuga lõikama! Raske 
südaliiega läks iits poeg wälja külwanm. Tema isa 
oli ärasurnud, waeue, iilahajäetud ema uuttis lodu. 
Waljud wõlanõudjad oliwad aida tühjaks teinud. 
Üks halastaja naaber laenas temale wiljaseemne: 
aga siisgi langesiwad silmapisarad seenrnega ühes 
mulla sisse. 9ttttid ta lõikab rõõmuga ja sajakordselt, 
sest Issand on tema lõiknse õnniStannd. Kes sillna-
weega kuiwawad peawad rõõmuga lõikama, nemad 
lähewad ja kannawad head seemet nnttesi ja tulewad, 
ja kannawad rõõmuga omad wihud!" 

N e l j a s w i h k. 
Selle peale rääkts neljas wiht edasi: „Ärge 

unustage mitte ära head teha ja teistele jagada, sest 
niisugune ohwer on Jumala meelepärast! Oh, et 
wõiksime seda hüüda rikaste majadesse, kes nüüd 
omad aidad ja kirstud täis täidawad! Oh, et wõi­
sime seda hüüda selle halastcnnata mehe wastu, kes 
eila waese peanoppija omalt põllult minema kihntas.' 
— Keda Issand on õnnistanud, see peab ka oina 
helde käe lahti tegema, et ta oleks nagu lahke Poas, 
kes wäga RutN peale halastas. Ärge unustage mitte 
ära head teha ja teistele jagada!" — Nüüd hüüd­
siwad rukkiräagid nii waljuste külasse, nagn tahak-
siwad nad magajaid ülesäratada. 

W i i e s wihk. 
Wiies wihk lõpetas jutluse nõnda: „Mis ini­

mene iial külwab, seda tema ka lõikab! Kes kasinaste 
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külwab, peab ka kasinaste lõikama: ja kes õnnistuses 
kiilwab, see lõikad ka õnnistuses. Ärge pange imeks, 
cl umbrohi nisu seas kaswab! Oleksite teie ometi 
seemet puhastanud, enne tui külwama läksite! — Kes 
umbrohtu külwab, see waewa lõikab. Kes oma liha 
peale kiilwab, see lõikab lihast hukatust, aga kes Waimu 
peale külwab, see lõikab Waimust igawest elu. Mis 
tmrneue iial kiilwab, seda tema ka lõikab!" 

Ja kõik wihnd ümberkaudu kummardasiwad 
endid maani maha ja ütlesiwad: „Aamen! Aamen!" 

151. Kiituse lant 
Jumalat kiitke, 

Ja suureks tõstke! 
stüil see on kaunis IumallUe laulda, 
Hea ou see kiitus ja ka armas kuulda! 
Jumalat kiitke, Jumalat kiitke! 

Taewa all tema 
Wõib pilwed saata, 
Ta aunab wihma, millal tahab, maale, 
Et wili kaunis kaswab põllu peale. 
Jlnnalat kiitke, Jumalat kiitke! 

Tänage teda, 
Kes meie Looja: 
Lest eluhallikas keed temast üles, 
Koik «rmuannid saame tema sülest, 
Jltmalat kiitke, Jumala: kiitke' 

Laulu raamat 
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